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Regierungsvorlage 

Europäisches Übereinkommen über die Übertragung der Strafverfolgung samt Anlagen, 
Erklärungen und Vorbehalten 

(übersetzung) 

EUROPEAN CONVEN- CONVENTION EURO- EUROPÄISCHES ÜBER
TION ON THE TRANS- PEENNE SUR LA TRANS- EINKOMMEN üBER DIE 
FER OF PROCEEDINGS IN MISSION DES PROCE- ÜBERTRAGUNG DER 

CRIMINAL MATTERS DURES REPRESSIVES STRAFVERFOLGUNG 

The memlber Soates of the 
Gouneil of Europe, sign<lJtory 
hereto, 

Com,j'del1i:11Ig that .the laim of 
the Counreil of EurlOpe is the 
aehievement of gl"eater un~ty 

-between its Memlhers; 

Des,i6nrg ;to supplement the 
WOI1k wÜüeh rthey hav.e a1ready 
aoeompl~ish,ed iin' tlhe fie1d of 
erimina,L hrw .w~th a v~ew to 
arl1~vi11lg at more just a11ld effi
eient 's,a:netioons; 

Consideri.ng it useful to this 
e11ld to ,ensure, lin ,a spirit of 
mutuaili .oonfiden<:e, the organis,a
timt OIferiminra!1 proeeerungs on' 
t:he internationali level, ,in 
partioular, ihy .avoiding the dis
advantages resulting .from oon
fliets of eompetenee, 

PART I 

Definitions 

ARTICLE 1 

For the purposes of tlhis Con
v,e11ltnon: 

(a) "offence" comprises aets 
'dealt w,itlh U1lJder the 
eriminal 1a.w a,rud t!hose 

Les Etats memb:res du Con
seil de 'l'Europe, signataires de 
la presente Gönvention, 

Consiiide11alnt que J·e but du 
Gons eil .de l'Europe est de 
rea,lli&er run'e runion pliUs etroite 
entre ·ses· Membres, 

Souoieux de cOitnp'leter 
l'ceuvre qu'ils ont deja 
aecompLi'e da11ls 1e domaine du 
drollt pe11lall en vrue de parvenir 
a une represlsvon phi·s juste et 
plus dficaee, 

'Estimant utile d'.assurer a 
eette !in, Idans :Ull espl1it de con
fianee mutuelle, [',ol1ganisation 
de I:a pOiUrsuited~ i11lfrae1li~ns 
sur le plan international en 
ev~tJ:lInrt notaffilme11lt les meofll
venients ,des eonflits de compe
tenee, 

Sonlt conrvenus ,ae ce qui SlUit: 

TITRE I 

Definitions 

ARTIOLE 1 

A:u sens de la presente Cop.
vention, l'expression: 

. a) «inifnetion» comprend les 
f,aitsconstituant des 
irrfractvonlS penales aimcs,i 

Die MiuglÜJedstaxten ,des Euro..: 
pa.I1altes, ·dli'e ldiiieSles übel1evnkom
men untJer:2le1chnel..'1. - . 

von ,der EI1w:~gltlllig gel'eitet, 
.daß [es ,etas ,2;iiel Ides >EuroplJrats 
,ist, ,eine ·erugel1e V,er:hinldu11Ig 
zwischen s.ei11len Mi,tglLiedern her
be,iZluifühl'en; 

lin ,diron B.e9tr,ehen, di~e von 
ihnen .a!u'f Idem Gehietdes Str[af
'r,echos her;ei,ts gene~s'tietJe Aribeit 
zu lengänJZietI1, um ZUW1~deMia.nd
,Lung,en gerechner 'Ulnd wirksa!mer 
,a1hnden ZlU ~änlllen; 

liin teLer 'E1"IWäßiU11lg, dlaß es zu 
di!es,em Zw[eck nützlich [ist, ~m 
Geist 'gegenS'eEügen Voel1tna'lLens 
\d~e VoerJorgrung von Zuwü,der
handilrungen aruf iin:tJel1nra;tJ~OIrualer 
Ebene .si.eher:zu·s,teHen und! dabei 
voraiHem Idi,e N <lichteiLe von 
Meiruuniglsv:ersch.i,ed!en/hevtJen uber 
IdWe ZuS>tänd!~g~eit ZlU vermei
den -

sind wie folgt ülbereingekom
men: 

TITEL I 

Begriffsbestimmungen 

AiRTIK:EL 1 

Im Sirnn IdliJeSies übel'einkom-
mens 

a) UIlTI!faßt .der Ausdruck 
,,51tirnBbar;e Harudlwng" die 
na:ch ·stI'iafl"iechtlichen Be-
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dea,lt witih Ulnder the legal 
p1'Ovis~Q1ns, 1isted in Ap
pendix 111 to t<his Conven
tion on ,condition that 
where an adrninistra ti,ve 
iaUJt!hOl'iJt:y is competent to 
Ideal Wlith tlhe offence it 
must Ibe possilbJe für the 
person ·ooncerned to ha v,e 
the oase tri:ed ihy a oourt; 

eb) "sanction" rneans any 
punishrnent or other 
rneasure~ncu:rred or 
prono:UJnceid i.n respect of 
,an offence or in respeot 
of a violation of the ~'el?ial 
provisions Listeld ~n Ap
pendix III. 

PART II 

Competence 

ARTICLE 2' 

23 ,der Beilagen 

que ceux qui sont vises 
par lies disposi1lions legales 
rnentionnees a l' Annexe III 
Ide la presente GÜl1JVention 
'a la cond1tion que sLi 
I'infraction est de tla com
petence d'une auto rite 
administrative, I'interesse 
ait l.a poss,iJbiJ.~te die porter 
l'affaire devant une 
instance juridictionnelle; 

eh) «sanction »designe toute 
peine ou mesure enoourue r 
'ou p.mnoncee en railSon 
d'une infraction penale ou I 
en raison ,d'une infraction 
arux di~positions legales 
menticinnee~ a l' An
nexe IH. 

TITRE II 

Competence 

ARTICLE 2 

stimmungen strafharen 
HandWUlngen S'OwWe .Hand .. 
,tunlgen, Idiie lin &enrn An
Lage III l3Jufgeführten ge
'setzlichen Vorschniften be
~eichnet sind, VOl'la'll'Stge
SIetz:t, Idaß ,der Betrof
fene - wlenn,e.Lne Verwaol-
1nl'11gshdhöI1de für die Ahn
dUJngder ZUWliderha,nd
;LUJng ZIUIsltändirg ist-die 
Mög1ichke~t hat,dli!e Sache 
vor ,ein Genicht zu br,rn
igen; 

;b) hezleichn:et Ider Ausdruck 
"Sanrotion" j,ede Stnafe 
oder M·aßnahme, Idie we
,g,en einer ~tl1afbar,en Hain·d
tUJ.rug Oider einer Zu:w~der
h;m.dIUlng 'ge@en ,die ,in An .. 
laJge UI aufgetfiiihroen ge
,setzi1ichen VOI1schniften 
verw,iJnkt oder au'sgespro
chen wOInden Ins.t. 

TITEL II 

Zuständigkeit 

ARTIKEL 2 

1. FlOr ,t;ihe purposes of 1. En vue deo l'application d~ (1) Für die Anwendu11'g dieses 
applyi!l1lg this Gonvemtion, any la present'e COinv1e!l1ltJion, tOlut ürbel"'e'~nkommens i~t j1eider Ver
Commcüng Sllaoe shaU have Et:l!t Gontra;ctam a c,ompetence tnagsstiaJat hefugt, eine \Strafbare 
compet'ence to pros,ec.ute UJnder pour poursuivre 'sd,on s.a propre Handlung, auf die das Strafrecht 
iJt:,s owncrimill<a'I ~aw any loi penale toute ~ruf!1action aeines aflldenen V,ertna:g$staaJtes 
off,enoe to which ,ilie law of Iaqudle estapplioaJble la loi Anwendu'llIg findet, nach ,ger,nern 
another GOIntr,aoting St,ale 15 penale d'un autre Etat Con- ei!genen Stralf'l1echt 2m v,erfdlgen, 
appi1iäble. tractant. 

2. Thecompeten,oe conferred, 
on ,a Contracting State exclu
sivelly Iby Vlirtue OIf 'par3Jg:raph 1 
of ,ühis Arti<de may oe 'exer
cised on~y purS1uan,t to arequest 
for prooeedililigS pfiesent'ed tby 
anovher Contnacting State. 

ARTIOLE 3 

'AnlY Contracting State having 
compet'ence IUJnder ,i,ts own Iaw 
to pros!ec.ute 'a:n offence may, 
for the purposes of apply,ing 
this Conv,ention, w,aive 01" desist 
frorn p1'Oceedj,ngts a:ga'vnlSt a sus
pected perron wJho l5 heill1g or 
will be prosecuted for the same 
off,ence Ihy ra:notiher Contracting 
Sta:te. Hav1ng reg:arld to 
Artide 21, pana;graph 2,any 
such decisio'lllto waive or to 
desislt from prooeedi1ngs snall be 

2. La competence reconnue a 
un EIJat Contractant exc1us~ve
ment ,en vertu du paragraphe 1 
du present a'l1tide, ne peut &tre 
exercee qu'a Ja suite d'une 
demande de poursuiue presentee 
pa;r un Q.ut,ne Etat Cont-ra·ClJant. 

ARTIOLE 3 

Tout Etat Gontractant 
competent en vert<u d:e sa 
pl"'Opr,e 10i poor poursuivre une 
infraction peut, en vue 'de 
I'application de La presente 
COl1JVentioln, renoncer a enga'ger 
la poursuite ou l'3Jbandonner en 
oe qui cüncerne un preV'eilU qUJi 
est ou sera poursuivi pour Ie 
m~mefait par un autre Etat 
Conltl"'a·cta'nt. Compte ten'U des 
di,s'Posicions dupa'ragraphe 2 de 
l'article 2<1, l.a deoisionde 

(2) Di'e einem Verlmag~~taat 
almschließl~chn.ach Absatz 1 ein
gerälUl1l1Jtle B,efiugnils ka'llln nur auf 
Gl"'wnd el~n es von einem andJer,en 
ViefTtlnagSlSta;at ge~tel1oen V,erfol
gungtsersumens MlJsgteÜibt wer
den. 

ARTIKEL 3 

J.eder· V!6mna:gs9ta.a t, Ider nach 
~eünem R,echil: für die Verfolg:ung 
,einer slmafbalien HanldllUng zu
st~nrug list, kall1Jn .für die An
wendung d~ooes ühereinkom
mensaUifd:ie EinJ.ertuilgder Ver
f'Ü'lg:uiJ1g verzichten odelrsie ein
steHen, w:e:nnder B,eschuldigte 
weg,en d'erselhen Tat von ein,em 
.a'Illdenen "V:ertra'g'sstaJa:t venfolgt 
wird oider v,erfol:gt werdten \Soll. 
Im HinbLick ~alUlf Artikel 21 Ab
Saitz 2 iSit die Entsch'el1dung über 
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prov:is~onrl peniding -a fiIlJal deci
&üon in the other Gontraeting 
Stau. 

. ARTIGLE 4 

11he r,equ'ested Suate shaH 
diseontinue ,pI'oceedingsexclu
sively :grounded on Article 2 
when to iits kniorwiliedge t1he eignt 
of pumshment is extDnguished 
under t!he J,aw 'Öf the requesting 
State f.or a rea'!>on other tlha,n 
time-'l,imit'atlioIlt, to which 
Anides 10 (e), 11 (If) '<tniCL (g), 
22, 23 'and 26 in particular 
apply. 

ARTIGE 5 

The proy,ilSlions of P-art III of 
this Conventüon do not iimit 
the competence ßliven to a 
reque~t'eld State ihy its, mrurN'cipal 
hw in' regard to proseoutions. 

PART 1II 

Transfer of Proceedings 

Section 1: 
Request for Proceedings 

ARTIOLE 6 

1. When a person is suspect~d' 
of h3lving committed' an offence 
UIIlder the l~w of 'a Con tractmg 
Srate, t:hat St,Me may request 
anooher Contraeting Str.lbe to 
take prooeeciJings in the cases 
and under the conditJions pro
vided for in this Convention. 

23 der 'Beibgen 

renonciation ou d'abandon de 
la POUl"SUDIJe est p.roy~oire aussi 
10ngtemps qu'une decision 
definitive n'est pas intervenue 
,dans l'autre ~tat Contractant. 

ARTICLE 4 

L'Etat requis cesse d'exercer 
Ia pOl\.llI'swite ~ondee exc1U1Silve
ment sur l',anide 2 ~orsque, a 
sa cOinnailSSla'noe, le d!I'oit de 
repression s'eteint selon la loi de 
l'Etat requerant pour une autre 
cause que la prescription, celle-,ci 
faisant t'objet no t amme nt de 
.J'alinea (c) :de l',anicle 10, des 
alineas Cf) et (g) ·de l'article 11 
et des aroicles 22, 23 ,et 26. 

ARTICLE 5 

Les,disposjüonlS du Titl'e II! 
oe Ja pres,ente COIlNention ne 
limitent pas 1a compe.tence que 
confere a i'Etat requis sa legis
latüon interne en matiere de 
pou:rsuite. 

TITRE 1II 

Transmission des poursuites 

Section 1: 
Demande de poursuites 

ARTICLE 6 

1. Lorsqu'une personne est 
prevenue ,d'avoir commis une 
infraction Ja la loi d'un Etat 
Contmctant,celui-ci peut 
demanlder a unautl'e EtaJt Con
tractant d'exercer la poursuite 
dJans les cas !Ct les conditions 
preV1Us pa:r la presente Con
ventilOn. 

2. If u'filder the pI'ovi~.ions of 2. Si se10n ,les dispositiomii de 
this COllwention a Col1ltmctmg la presente Convencio'fiJ UIIl Etat 
S~at,e maYl'equest another Gon- Contmctant poot aemander a 
tracting State ItO take proceed- un MItre Etat Contlwctant 
,ings, the c,ompetent authorities d'exercer La poursuite, Les auto
of tlhe .first Soate shall Ilake that rrtes oompetentes du pr,emier 
possi~biwity into cons~deration. E~at doiN,ent prend!l'ecett,e 

poss~hiJJ~te en ,co1JJS,i,(teration. 

ARTICLE 7 ARTICLE 7 

3 

,den Verzicht auf die Verfolgung 
oder üher deren EinstelLung his 
zum Vorliegen einer rechtskräf
t~gen Entscheidu'ng im an,deren 
Vertr,agsstaat nur vorläufig . 

ARTlKJEL4 

Der ,el1ruch~e Staat stellt eine 
'alusschhießlichaJUlf Antikel 2 be
ruhende V;el1folß1\lng ,ein, wenn 
nach ,ooi'ner Jl(.enntn~s ,dier Stmf
anspruchnrach dem Recht des er
suchenden Sta>aJtes aJus ,oj'1lJC!II1 an~ 
delien Gnunld als dem der Ver
jährung 'erloschen ii'st,auf die 
sich VloraUem ,die Artikel 10 
Bumsuabe c, 11 Buchstaben f 
Ulndg, 22, 23 und 26 beziehen. 

ARTIKEL 5 

Titel III beschränkt ll1icht diie 
Zuständigkeit ZJur Vel"f01gung, 
dile der ,el1suchite Staat ll1ach sei
nem inIl!er9taat'1ichen Recht hat. 

TITEL III 

Übertragung der Verfolgung 

Abschnitt 1 : 
Verfolgungsersuchen 

ARTIKEL 6· 

(1) lstei'ne P elison heschuIdigt, 
n<1ich .dem R,echt 'eines V'ertrags
staaltJes ,ein,e stl"afbal1e Handlung 
began~en zu haben, so kann ·die
ser Staalt einen anderen Ver
tr:agsstaa't 'ensuchen, in ,den ,in 
diesem übe1'!einkommen vOl1ge
S'chenen Fälloen und unter d,en 
darin ibez,eich:neten -Vorla~:sset
zungen ·di,e V'erfoLgung ;durchzu-
führen. -

(2) Kalnn ein Vertl'agsstaat 
ennen .aJllJdenen v,entmg,ss.taat 
nach ,diesem übereinkommen 
um Verfolgung ,ersuchen, so ha
ben .d~e .zustänldi:gen Behör:den 
des erstgenannten Staates ,diese 
Möglichkeit in Betramt zu z.ie
hen. 

ARTIKEL 7 

1. P.roceedings may not be 1. La ,pooI'suiIJe ne poot hre (1) Die V,erfolgung kalnn im 
taken ~n the requested State exercee ,dans l'Etat requis que, el'suchten Staalt nur ,durchge-

2 
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unJes~ the öfferuce. in respect 
~ wh ich tihe prooeedinJgs are 
requ~te& WQuld Ibe an offence 
if commJitte!d in itJS terriltory 
and when,under these circum
StialnJoes, the offendJer wO'Ultd' Ibe 
}iahle to 'sanction unde'r its 
o,wn 'law also. , 

2. M!lihe offence was commat
ted ihy a person oIE PU!b['LC st'atJus 
or aJg>ainst a person~ ,m institu
tion or anything oE pubLic 
sbatoo :in: the :r,eqwestrI)Jg St,ate, 
it ~hall he considere!d ~n fue 
requested State ashavin'g been 
comrrMttJeld Ihy a person of 
PUlbtlttc stJatus or ,agJaL11JSt such 
a person, an ,institution 'Or any
tihing corresponding, in the 
latter State, to that against which 
it was actuaHy commitJwdl. 

ARTICLE 8 

1. A Gontracting State may 
reques,t another Contrncting 
SJt3lte to take proceedi11lgs in 
anyone or more of the follow
mg cases: 

(a) iIf tlhe SJUSpected personis 
ordi'IlJariJy feo;,Ldent in tJhe 
reqUiesoed Stlate; 

eb) ,itf tne suspectoo person is 
a nauiona~ of Ithe 
requesteJd' State or [,f t'hat 
State 1'S h~ State of 
origion; 

(c) if the, su>spected person 11S 
. undergoi11lg 01' is to 

undergo a sentence in
volv~ng deprivation of 
1iJberty in tlhe req'lies,too 
Stat'e; 

(d) if proceeld~~ fortlhe 
same' '01' öther offence~ are 
rheißlg 1Jaken against ,t'he 

. suspected person in: the 
reqUiestoo State; , 

(e) ,jf it con9i,cLers that trans
,fer .Oif the proceedmg's is 
WlarI1antetd in the interests ' 
'of ,arciv,ing at tJhe tfUlth ' 
l;\Jnd ,in: pa'ft~cu.1ar that the 
mos;t i'mpor,tant items of 
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Iorsque ~e !fait idioIlJt 1a pou!'W,ite 
est dJemanJcl!ee conscituemit une 
infI1action en C31S de commission 
dan.s ·cet Btat et illorsque, dans 
ce oas" I'auteur serait pass.ibIe 
d'une sanction egalement en 
vertu ,de La: Iiegisilation' du~t 
Eut. 

2., ,Si l'infraction a ete commise 
par une pers'onne investie d'une 
fonction pubIique dans l'Etat 
requerant ou a l'egard d'une 
personne investie d'une fonc
tion pulbIiq,ue, d'wne institution 
Oll cl'un :bien qui a ,un caractere 
pulbiliic rdla,ns oot Etat, elle sera 
consideree dans l'Etat requis 
wmme ay,ant ete oommi~e par 
une personne inves~ie d'une 
fOl!JIClt~0n pUlMiq'l!le dans cet Etat 
Oll a l'egard ,d'une personne, 
d'une institution ou d'un hien 
corresporudant, dans ce aerni<er 
Etat, a celuiqui est l'dbject de 
l'i!JItraction. 

ARTICLE 8 

1. Un EtJat Contrac.tant peut 
demander a IUnl autre Et,a.t Con
tractant .d:'ex,ercer la poursuite 
dans un ou ,pllulSieurs des, cas 
SU]Vlants: 

,a:) si ,Ie preve11lU a ~a 
, . 

resJ-
Idence h.aJb:itJudJe 'd!a,ns 
l',E ta treqwis; 

Ib)Sl Ie prevenu es,t un 
ressortissant de I'Etat 
requis .oU si oet Eta,t est 
son Etat d'origine; 

c) si ,le prevenu sulbvt ou aoolt 
subir ·dans l'Etat requis 
'Ulne sanoctllon pI1ivartiv,e de 
liiberte; 

d) si le prevenu. fait I'öbjet 
d'ans l'Etat requis d'une 
poursuite pour la m&me 
:iruf.mction .0'\1' ,pour 
,d',autres infractions; 

e) s?il estime que h trans
ffilii>Sion est jootifiee par 
l'inter~t Ce la decouv'erte 
ode la verite et notamm:ent 
que les element~ ode pr'euve 
J<es plus importal1!ts se 

führn: we,rden, wletl!1lcii.e dem 
El'SiUchen zlwgrunldJeliiegende T.at· 
im Fall .derB,egehung in dillCSlem 
Sta,ateine iStrafhal1e Handlung 
d,a,rstlel1en IU:nd ,der Tä~er auch 
nach dem Recht ,diJeses Staates 
einle SaJnkroion v,efWlLrkt haben 
wür.de. 

(2) WUl1de ldiie str,afbare Hand
lUI)Jg von ciI!l,er Berson, die im 
.eroocbJenden S1Jaa.t ellin öffentli
ches Amt beMeidet, oder ,gegen 
eine lSolche Bel1son oelter eine öf
fenJoLiche Einrichtung .oder Sache 
in ,ooooem Sta,at begt:lJß:gen, so 
w.iJl1d \\1ie ,imensuchten Starut so 
ang'es,elhen, Ialls ,sei sie von leiner 
P'e11S'Ün, ,dlie in d~esem Sta,at ein 
öflient:1ichesAJmt bekleidet, oder 
g,eg,en teine P,enson, Einrichoung 
odler Sa;che begtangten w.onden, 
die ,d!Ol1t ,elter von der strafbaren 
Handhmg betrofFenen ent
spricht. 

ARTIKEL 8 

(1) Ein Vertrag:~staat kann 
elonen ,a:nlder;en V,ertl1agsstaat um 
VerfoJ'gunJg Im elonem od'er meh
rerencLer folgenden Fälleersu
chen: 

:a)W'enlll ,der B1eschuldigte sei
,nengewöhnLicheri Aufent
ha>1t mm enuchoen Staat 
'hat; 

b) wenn ldier BetSch'l)}ld~gte An
igeJhörriger IcLes ,emuchten 
Sta:altletS oder wenn ,dii,eser 
Stal3ltscin Herk.unft!tstaat 
Üls't.; 

c)wenn :der Besch'll'ldigte ,im 
·ersuchten Staat eine frei
heitisetnJtZ.i,ehenJde Sanktion 
v,erlbiißt od.er zu verhüßen 
hat; 

d) weIllß ,d)ru- B!eschuldi.gte im 
ersuchten Staat WlegendJer
LSlelben odler wegen 'einer 
anderen strafharen Hand
hmg Vle!1folgt wir,d; 

e) wenn er der Auffassung 
ist, -daß die Obertmgung 
,der Vierfa~ng ,im Inter
,esse der Wahrhcitsfindung 
Liegt un.d d.aß &ich insbe
sondere die wichtigsten 
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evj,dence are Iocated. in 
dhe reque5lDeld State; 

(f) if it conSliders :tIhat me 
enforcement iillJ the re
quested State of a ~en
tence if Ollie rwere pass,ed is 
wiliely t!() :improve the 
prospects f,or the sooiaJ 
rehaJb.rlitatilOn: of tlhe per
'son sentenced; 

(gY I~f Ft considers that the 
pr.es,enoe oiE tlhe suspected 
person caJnnot . be 
'en:~ured at the heafling; of 
proceedings in the re
questinrg State and that his 
preseilioe irrt perS-OIIl at the 
Ihea1'1inrg ,QlfproceetcLiulg'S in 
tihe requested Stare can be 
,ensured; 

(h) if i t oon'SEders mJ. t it 
'coukl not utselfenf:orce a 
rentence if one were 
passetd, 6V'enr by hraving 
reoourse :co ext:radition, 
anldthat the 1"'equested 
Statle oould Idb so. 

23 der 'Beilagen 

trouvent 
requris; 

dans l'Etat 

f) s'ilestime que l'exekution 
dans II'Etat requis d'une 
eventuelle condamnation 
est susceptilble d'ameliorer 
Ues, pülSsiJbrilites de reclasse
mentsoda~ du COnld'amne; 

g) s'il estime que la presence 
,du prevenu ne peut pas 
~tre as!>uree a l'aoudience 
dans I'Etat requer,ant alors 
que SJ. pres'ence peut ~t:re 
assuree a I'audience dans 
I'Etat requis; 

h) s'il esüme qu'il n'est pas 
en mesure d'executer 
lui-meme une evenuuelHe 
cOilidamruation, m~me en 
ayant recours' a l'extradi
t'ion, et que l'Etat requis 
esten mesure de le faire. 

2. Where tJhe suspecteld persDrll 2. Si 1e prevenu ra ete conr
hag ibeen finaihly sentenaed in a damne definitivement dans un 
COIIlltl1actiIllg Statle, t11.at State' B~at COIIlItmctaIllt, cet Etat ne 
may l"equ,est ,the Itr:l!nsfer cf perut aemäIllder ·La: transmissrion 
pl"oceed·rngs. ,im one or more cf des poursuites dans run ou 
the ca·ses 'refer1'1ed to in para- p1usieurs ,dIes. cas prevu~ au pa'ra
gr,aph 1 of 1:his Article only if graphe 1 du presient artide que 
Wt call'Ilot itself enforce lJhe' g'il ne peut lui-meme execut·er 
'sentence, even by havingre- Ja sanotion, meme en ayrant 
course to extradition, a'n,d if tihe recours a' I'extraodition, et si 
other Contractirng State does l'autreEtat Contractanlt 
not accept enforcement of a n'accepte pas le principe de 
forerign judgment as a matter of I'execution d'uru jugement 
principle oü rduses ,to enforce rendu a I'etr,anger ou refuse 
such senrtence. d'executer un teljugement. 

ARTICLE 9 

1. The ,competent auvho1'1iües 
llIl tihe l"equesteld St.a;te shaU 
examinre the' request for 
pl"oceedtngs m:l!de in pursuJ.nce 
ofrhe pr.eced~ng' Al"ticles. 11hey 
'shaH decide, in af:cordance with 
their own law, wh at action to 
tlaoce thel"eon. . 

2. Where the law of rthe 
requested Stlate p1"OviJdes for the 
pUiIlJishment of the offence hy 
a.n ,administr.ati~e <Luthority, 
that State shäll,a's soon' as 

ARTICLE 9 

1. ,Les aUllonites competemes 
de I'Etat requis enminent 1.a 
dremmde de poul"!juite quiJ ~'eur 
Q ere 'ard!ressee en application 
'des lal"tic1es precCldenrts. E1I1es 
determineIllt, conformemrent a 
i.eur propre Ieg;islati!on, 1a suite 
a ,d1ol1iner a Ih ,demanrde. 

~2. Lorsi"Ule La 10i .de l'Etat 
requi's p 'evoit h repl1essiol1i de 
l"irufracti 'n par une autorite 
'arcLmlinri~t 'art~ve, cet EtaJt en aveise 
aussit8t que possible I'Etat 
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Beweri-smitt-el im .ersuchrtJen 
Starat ibefimden; 

f) well'Il nach seiner Ai\l.ffas
sungdie Vollstneck'llll1!g 
'eIll1Ieretwari.ß1en V,el1UJI'tei
lUlIlig Ülm enmchten S1:Jaat 
:gJeeUgiliet ist, ,cL~e W~eder
.e~ngliiedel1UJnrg des Vienur
rteti1ten in idie GeseHschaft 
zu iarleichtlel1n; 

g) wenlll n,ach iS'eiIller AuHas
.sung ·me Anrweseniheri't des 
'B esidlluldtigten in der 
HaruptiVe.r!h;mdiLUIng ,im er
~chlien, nncht ,alber ~m er
ruchendlen Stlalart g.ewä>hr
Ileistlet we1'1denkann; 

h) wenn 'er Ider AuffaJ~sun.g 
ril~t, ,draßer ,eine ,etIWaJig,e 
VienUirrtei'1umg' ,aJuch 
,durch LBnwiJ1k!U11Jg der Aus
IidenUiI1lg -nicht seIhst 
vollsltt1ecken kalIlJll rwn.d daß 
,der rersuchtle Stlaatda2iU in 
,der ~e ,iS1t. 

(2) Mt ,drer tBr~chU'ldigt;e in 
,erneIm VierJ:ltlfagl51staaJt .r.ech1JSrkräf
ri.g v,errurteliJ1t w01'1dlen, '!jO kann 
Idrieger Sta.at UIffi übernaihrme der 
VlecloIgung Üin ,emem .oder meh
,ne1'1OO der ~n AhSlaJtz 1 vot,ges'e
Iblenen' ·FälLe inlUlr ·ersuchen, wemn 
,er ,cIii!e !San:ktlion - ,ruuch durch 
B1'1Wlvr'kung ,der ,Auslief,erung -
micht &el!bSlt voil19\lr1ecken kann 
:und Wlenn der '3!ndler,e Vel"trrags
:st3!at .au:sJ.~11Id~che Ul1t'ei1e griUmd
.sätzlichnricht VloHstmeck:t oder 
Id~e VollstJ1'1eckung ,d1~ rbetr<eifen
,den U;J1cerih arbl~hnt. 

AR11IK:EL 9 

(1) i[)~e 2JuständU!;Ien Behönden 
des ,enSlUlchoen S'1:iaJaoes prüf'en ein 
riihnrenEn A[nrWleillJdrung ,der vor
:st·eheruden AiJ1t1ikeii Zlugegang;enes 
Veclol@uni!;l&er,Sumen. Si,e ,ent
:scheiden nach ihliem ~echt,in
WlieWJe.itde!m Ersuch·en ,sta:Otzu
'!;leihen ,1S't. 

{2) Sieht .dIas ~echt ,dies ensuch
nen Sna.aJteIs rdi~e ArhndUing ,der 
st:ra;~hal1en Hal!1j(lllung durch !erine 
Verwa'luumgsbehöl1de vor, so 
teilt ,erdiies .dem e!1suchenden 
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possible, so inform the request
ing State unlessthe 'requ,ested 
StJat'e has m.adJe a deokracion 
uruder paragl'lapih 3 of this 
Artide. 

3. .AJnry Contra'ct~ng Stare may 
at "the time .of sügnarture, oOr 
w'hen depos,iting its MI,sururnent 
of ratificaüon, ,acceptance or 
ac~Siion, or at 'any later date ine. 
dicate, hy .dedaration addr,essed 
to uhe Secl'Ienary Genenlil of the 
CounciJ.; of EUl'IOpe, t:lhe condit
tionslUll1Jder wfhich ~ts dlomestic 
law permits the pun,islhrnent of 
certain offenc,es by an adminis
trative authority. Such a deda
mtiün S'hal1 rep1ace the notifi
aation eruvi'sag,ed !in paI1agrapih 2 
of tJhis .AJrtrale. 

ARl1CLE 10 

The reqUiested StJate shal1l nüt 
ta:ke action on1lhe reqU!est: 

(a) iJf the 'request ,does lIlot 
cümpIy Wliuh the provi
sions of Artides 6, para
gI1aph 1,anJd 7, pal1a
groph 1; 

eb} j,f the ,~nstitution of 
proceed]ngs is contI1ary to 
uhe prov,isions of Arti
c1e 35; 

{c) if, at the date on the 
request, the time-1irn~t für 
cr~Inj.na1 pl'ooe·edtin,gs has 
a1rea>dy eJrp]I1ed.iln the 
requesting State under 
-clIe ,1~ils1ation ,of that 
Snate. 

ARTIOLE 11 

Save 'as provroed· für in 
Ar:tIicle 1rO t'he request·ed Stat·e 
may not refus'e ,acceptance of 
vhe .I1equest in wholoe or in part, 
ex,cept :in ·any' one or more of 
the lf.oL1owin'g casies: 

(a) ,if it oons~d'ers clliat the 
grounld!s on wihioch tohe re
quest is fbased Ull1!der Arti
de 8 la re not justified; 

23 der Beilagen 

requerant ,a moins que l'Etat 
requis n'ait fait une declaration 
en vertu ,du paragroplhe 3 du 
pre~ent al'tide. 

3. ~out Etat Contractant 
peut, au mlO1llent de 1a signa~ 
tul"'e 'üu Idu Idepbt :de son instru
ment de ratification, d'accepta
tion ou d'adhesion ou 'a tout 
autr,e moment, par dealr.waition 
aJdl1essee au Secretaire Gem~ral 
du Conseil de l'Europe, faire 
connahre les coruditiolllS dans 
lesqueHes sa loi natiünale 
prevoit la repressi10n de 
certaines ,infraotions par une 
autor~te a:dministra'tive. Une 
telle declaration remplace l'avis 
preVlu au pa:ugraphe .2 du pre
sent ·article. 

ARTICLE 10 

L'Etat requis ne donne pas 
suite a la IdemanJde: 

a) si la demande n'est pas 
conforme IaUOC disposiltions 
du pamgr,apbe 1 de 
l'article 6 etdu para
graphe 1 de l'article 7; 

'b) si I'exercice de h pour
rui:lle est contraire r.wx dis
positions de l'artiale 3-5; 

c) si, a 'la date mentronnee 
5U:r ta Id'emande, la pres
cription de l'action 
puiblique est iacquise dJalllS 
l'Etat requeraut selon la 
,loOi Ide cet Etat. 

ARTICLE 11 

Sans prejUldi'ce des ,disposi
tions de l'article 1.0, I'Etat 
requis ne peut refuser entiere
ment ou partieHement l'accep
tJa:tion ,de J:a demande que d'a;rus, 
un ou plus{eurs ;des aa's SULvanrts: 

a) s'iJ estime que Ie motif sur 
weque1 la dema:nde est 
forudee en.a.ppli'Cation de 
l'article 8n'es,t pas 
justifie; 

Staat so ibald Wlie möglich mit, 
,sofern der eInsuchte Staat nicht 
'eine Brlklärung nach Aibsartz 3 
'albgegeIben imt. 

(3) Jeder Vertr,a.gsstaat kann 
>beü der' UntJerzeichnwng oder 
,bei Ider llinteriLegung seiner Ra
tifik,alcions-, A,ooahme- oder 
Beiotr.ims,urumnde oder j.ederzeit 
,aa,nach ,durch erne .an ,dien G.ene
ralsekretär, des Europarats ge
,r.ichlletJe Erklänurug die V;Ol1a:US

IsetZlulli~en rbdkaJIlintgeben, 'unter 
detIl!en Isein .inmeMtaatiLich·es Rech,t 
dj,e Ahndiwnlg 'b~ttmmter ",traf
halrer Hanidlungen Idurch eine 
Vierwa.Ltung;S\helhöm:J:e yorSiireht. 
Eine ~solche Erklärung eI1setzt 
iclie ,in Ahsa,tz 2 vorgesehene 
MiittJei1UiIl\g. 

,AiR TIKEL 10 

!Der 'er.sru.chne Sta.a.t 'g;i:bt dem 
ErSlUchen n,icht statt, 

a) weIlin ,diaIS Ensuchen' Arti
kel 6 Aibsatz 1 urud Ar
tikel 7 Aibsatz 1 nicht ent
spricht; 

b) Wlenn Al1t&e!1 35 der V:er
foLgJUing 'eIlltJgegJen~teht; 

c) wenn ·die VenfolgUing zu 
dem ~]n ,diem El1suchen a:n
g,egeibenJe/11 ZelltpUinkt nlach 
dem Rech,t ,des 'ersuchen
Idien StaJaltes "erjalhrt ]$1t. 

ARTIKEL 11 

Unbesch'aldet Ides .AJrtJikeis 10 
kann Ider ,el1such!te Sta;altdllie An
naJhme ,dies El1suchens nur .in 
,e.inem oder mehl1el1en der ~ol
g,enden Fälle ,ganz odier ~tetilwei&e 
';tIbIeihnen: 

:a) werun 'nach ,&e~ner Auffas
lSung di'e Gr:ünde, laUff .die 
Siich idaJs El1suchen -nach Ar
,tike!! 8 ISltlÜtlJt, nicht vorlie
gen; 
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~b) if tbe su~pected persotll! is 
not ordinari1y r,esw.ent m 
,me requesoed State; 

(c)i:ftJhe suspecoed person is 
not ,a naciona~ of the re
quesoed State anJ was not 
o1'ldinari,ly res,~dent iillJ the 
territory of that State at 
the time of the offen'Ce; 

(d) 'Ef it considers that the 
offence for which p,roceed
ings are requested is an 
off,ence ofa politica1 
nature or, a purdy miJi
tary or fisca1 one; 

(e) ifi.t con's,~ders tnat t'here 
,~re s,Uibs~antiaI1 grounds 
for lbel~ev~ng Ihn the 
req'Uest .fpr proceecilings 
was motivated by consid
erations of race, ,religion, 
nat'iona:1ity or po1it,ioa:l 
op~mon; 

(f) ,ifits own law is ah"eady I 

lapp1ioaJb1e 'to t:he offence 
and ifat ,the time of the 
reoeipt of .the l'equest 
proceedings were pre
c1U1ded ihy' Japs,e of time 
lacco1'lding ,to t:hat luw; 
Article 26, pa1'l;J,graph 2, 
sha11 not ,apply -in such a 
case; 

(g) if eits c'Olmp.enence IS 

'excluslivdy grounded on 
Artlic1e 2 and ,if at the I 
t:ime of me reoei,pt of the 
request proceed~ngs wo'u1d I 
ihe precluded ihy llapse of 
time ,accol1ci1ing 1:0 i1:S llaw, 
the prolongation o,f the 
t:ime-Limit Ihy MX montns 
unlclertihe terms of Artoi
cle 23 heing takien intoo 
considera tion ; 

(h) lifthe ,offenc'e w,as 
commit.t,etd', outs'üd;e the 
territory of the requesting 
State; 

(i) ,if prooeedings wouLd be 
oontmry to the i!llitenna
tiJona1 'Undehakinogs of the 
requested State; 

23 der Beilagen 

b) si 1e prevenu n'a p.as sa 
re.srudlen<ee nalbi tue1lte d-ans 
l'Etat requis; 

c) si 1e prevenu n'est pas un 
ressortissant de l'Etat 
requis et n'av,ait pas sa 
resl~dence haibitueHe rur 1e' 
terr:itloire icIJe cet Etat au 
momentde l'inJracrion; 

d) s'i1 estime que l'infraction 
dont la poursui,te est 
.demandee revh un carac
te re politique, ou qu'i1 
s'agit d'une in,fraction 

, purement milita,ire O'U 

puremem nsca1e; 

e) s'il es time qu'i1 y ades 
raioons serieuses de ,croire 
que la dema<nde de po'l1r
~;ui'te, est motiov,ee pair des 
cOfi'siJdemtJiOons d'e mce, dJe 
rdigron, oe nationaJäi\:e ou 
,d'opinions politiques; 

f) si sa propl'e (loi est deja 
,aopp 1icaibIe au f ait .et si 
I'action pwb1ique est 
prescrite sdon cette l>ou au 
moment Idoe !La reception 
Ide 1a demaillld'e; dans ce 
cas, i1 ne pourra &tre fait 
,appLication du para
graphe 2 de l'article 26; 

g) SI sa compevence est 
fon,dee exdusiivement sur 
l'article 2 et si l'action 
publique est prescrite 
se10n sa loiau moment 
Ide h :receptioon de la 
demaln1de, compte tenu de 
La pl'olonga.tion die six 
mois du dHai de prescrip
tion prevue a l'article 23; 

h) su 1.e f,aitaete commis 
hors du territoire de l'Etat 
requerant; 

i) si, La poursuite est con
Itraire ,aux engalgements 
internationaux de l'Etat 
r,equls; 
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,b) wenn der Beschu1d~gte sei
lIliein og.(lwöh11iliehen Aufent
ihjallt Il1Iicht im 'ersuchten 
St:.a aJt Imalt; 

c) wenn der B,eschuIdigte 
nlicht An,g.ehöni~er ,dies er-
1~;1\l(:hteiJ1 Stla.aiOOS lislt ulnd im 
ZelitJp'Ul1Ikt ,derstl'aifbaren 
Ha<nd!lwng seUlnen ,gewöhn-
1ich'en Awf,entha1t nicht im 
Hohei,tJ~gelbj,et dlieses Staa
ites 'hantle; 

d) wenn ,er der Auffa~sung 
,i9t, ·daß ldii,e Idem Y,erfol
Igu,ngsel1~uehen ,zugrun,d,e 
''liegenlde ,stnaiflbare Hand
Lung politischen Char:akter 
malt odlerei:ne rein miEtä
l1vsche oder fiskalisch,e Tat 
,ist; 

,e) wen,n n.ach I~einer Auff'as
S\Un'g 'emstloiche Gründe für 
,d:ie ,AiI1lnaJhme best,ehen, 
daß .dem Y,erfolgiungsersu
ehen rals:Slvsche, ne1igiöSle, na
uiona'1e . oder auf poLiti
schen Al1Ischauung,en heru
henkte Erwägungen ZJU

gmnde ,hegen; 

f) wenlIl $ei,n R,echt bereits 
aUlf dbe Tat ,anwendbar 
,und idJiJe Y erfo~gwng nach 
d['esemR,echt heü Eingang 
.des EmumeniS v,erjährt ist; 
in iCLieJSlem Fa.ll findet Ar
tikel 2,6 Absatz 2 keine 
Anwendung; 

g) wenn 's,eine ZUlständigkeit 
a<uSlSchli,eßlidl auf Artikel 2 
hel1uiht und wenn ;die Ver
folgungruadl se~nem Rech,t 
beli EiJng,a,ng ides Ensuch,ens 
,wnuerBerück9ichuigRmg der 
in Artikel 23 vongesehe
,nen Fn~stverläl1lgerun.g von 
sechs MonaJ~en v,erjährt 
list; 

Ih) wenn dj'e Ta;t ·außerha1h 
ides HoheitJ~gebilietes des er
,sucben:den Staaites began
,g.C1n wOl1d,en list; 

i) wenn ,d:~e V:erfolgUing in
tema't,ion'alen V erpflich
'rungen des ersuchten Staa
tes zuw:~derläuf.t; 
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.cj) i[ proceedings wouM be 
cOIlltl'lary to the fuooa
mental pr~nciples of the 
legal system of the re
quested State; 

(k) j,f t!he requoobi'IlIg Soate has 
v~ola>ted '3, ruLe 'Of proce
<iure craicl down ~n chis 
Convenl:liünl. 

ARTICLE 12 

23 der Beilagen 

j) SI 1a pouirmite est con
tl',vit'le '<lUX prindpes fün
damentaux de l'orore juri
dique de I'Etat requis; 

k) si l'·Etat requerant a viole 
une regle . .deprocedure 
pnSvue par la: presente 
COIllVeotion. 

ARTICLE 12 

1. The requested State shJa.1l 1. L'Etat requis rev'oque son 
withdlrtaw ti:ts acoeptance of the acceptatioili oe 1a dem3:lnide ~, 
request ~f, sulbsequent to chis postel1ieur.ement a cette accep
aceeptanae, la grüund mencionoo nation" se reved'e IUn mlOtif de ne 
in Anniele 10 of this Con,ven- pas donner suite a ~a dem:tnde, 
!ion ,for not r03:lk'mg Qctioün on confo1'mcment a l'article 1'0 de 
tlhe :l"equest becomes, apparent. La pn!seme Conveilition. 

2. The l'equestew Snate may 2. 'L'Etat requis peut revoquer 
withdraw jts accepta:nce of the sonacceptation de la demande: 
l'equest: 

.~a) ruf oit becüIDCIS a ppareIlit 
i~hQt tihe presenee in 
person of the suspected 
person oaIllnot be ensul100 
art the hiea·ring of 
proceedings i'n mat St.ate 
or tiliJaJt la ny s'entence, 
whichrrti'ght he pass,ed, 
could nüt Ibe enforced in 
that State; 

(b) if one of the grounds for 
Il'efusa:f menoionoo ~n A1"toi
ele 11 becomes apparent 
before tlhe case is brought 
Ibdore :a C'OUl1t; or 

(c) in otlher cases, if the 
l'equoesning Stateagrees. 

Section 2: 
Transfer Procedure 

ARTICLE 13 

1. AU requests Slpecified in 
this COlWentiün shal1 he made 
in W1"JJtllD..g. They, aIlld ,aLl 
communiaatiions nccess·ary für 
the .applic3itiün ofthlils Conven
ti'on, shaH he sent ei/tlher by the 
Ministry of }ustiae oE. thoe 
requ'estinlg State t'o t1he M~nistry 
of Justice of 1Jhe rcquested 
Sitlate 01', Iby v:ir:me of· speclliaJ 
mutual ,a,rungement, direct by 
the<luthori,ci·es of the requescing 

a) s'iI appara~t que 1a pre
sence du prevenu oe peut 
~tre assuree a I'awdience 
daJns oet Etat DU si IUne 
eVlentuelle <:ond3imna·tion 
ne PCUlt ~tre exeautee daIlJS 
,I edJit E ta't ; 

b) si ['un des motifs de refus 
prevus a l'artiele 11 se 
revele avant que 1a jUl'i.dic
itlion ldiu jugement a,it ehe 
saisi.e; 00U' 

c) dam les 
l'Etat 
'COll'sent. 

autres cas, Sl 

requerant y 

Section 2: 
Procedure de transmission 

ARTICLE 13 

1. Les demandes prevues par 
la presente Convention sont 
faite,s par ecrit. Elltes sont 
aJd'ressees aimt qrue '1:outes 1es 
oommwll'icaoi·ons neoessaiJres a 
l'.application ,de la presen>t·e 
Convention, soit par 1:e Min'is
tere de oJa Jusüce de l'Etat 
requerant au Ministere ,de la 
Justice. de l'Etat requis, soit, 
en vertu d'accords particuliers,' 
Idil"eetement par Les iautorites 

j) w.enndlie Verfolgung den 
GrundoJag,en Id!er Rech,ts
ordnru.11!g des ersuchten 
,suaaltjes w.iool"spr.icht; 

k) 'w.enID. ider .ersuchende Staat 
eine in .diesem übe rein
kommetn vorgesehene Ver
f,ahnenlSlvorschl1i!ft verletzt 
ha,t. 

,ARTIKEL 12 

(1) Der ,er!iUmte Sta'at wiodJer
l"uft,dJi.e Annahme .des Ersuchens, 
wenn illJach rder Annahme ein in 
Artikel 110 vorgesehener Albleh
IliwDgsg1'1Ulnd IbIdk'aJll'nlt wir1d. 

(2) Derel"lSuch,te Staat kann 
diJe A:nnanme dies Ersuchens wi
.werrruJften, 

a) wenn 'si,cher~bt, ,daß ·d1ie 
A:nwe~(mhe]t IdesBeschuI
,d~gten in ,dler Haru:ptver
halndlLung ,in ,diJcsem Staat 
,nicht gewahr.1eistet oder 
enne ,etw3i~ge V,erurtlelilung 
Idior:t n~cht voHsol"eck>t wer
Idenk3inn; 

·b)W1eIlln €lüner der ,in Art:i
lk,eI 11 v.org18sehenen Ab
'l,ehnunglSßrunde bek,annt 
w.Fnd, !bevur .dla:s e1"ken~en
eLe GetiiJcht mit Ider Sache 
!befaßt worden ist; , 

c) ,in '<liruderen F:il1len, wenn 
der lel"SiUcherude Staat zu
.s'timmt. 

Abschnitt 2: 
Übertragungsverfahren 

ARTIKEL 13 

(1) Ens'uch'en ,nach diesem 
Ober,einJkommen wel'lden ,schrift
lich gesoellt. nie Ersuchen sowie 
alLe für ,dlie A:ruwendung dieses 
übel'einkommens notwendigen 
Mi'oteiI'Il'11!g'en w,erden ,entw.eder 
v,om }uSltlizrrnlin~~ter:iJum des er
Sluchenidien Staates .dem Ju:stizmi
nisterium des ersuchten Staa
tesader - auf Grurud bef>onde
rer Vereinbarungen - von den 
Behöl'den ~dlesel'sucheruden Staa-
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State to those of die fiequested 
StJate;they shailJ. be returned 
by the same mannd. 

23 ·der BeiJ.:l!gen 

de l'Etat requerant a eel:1es de 
l'Etat requis, et renvoyees par 
la m~me voie. 

2. In uI1gel1!t C;1ISes" requests 2~ En eas d'urgence, les 
aoo communi'oa1:io!1S may he demandes et cOffilIlluu1catilO!1S 
sent tilu'IO\lJglh ,the Internatioola'1 pOiUrI10nt '~tre transmises par 
Criminal Pollice OrganWsation l'intel'mediaire Je l'Ol'ßanisation 
(IN'fERPOL), Ll1!temationale ode Police Crimi~ 

ndl1e (INTERPOL). 

3. Any ContI'lalctllng Stare may, 3. Tout Etat Contr;acta,nt 
by dec1amtiionaoddreSsoo to tihe pourra, par dec:1a,ration atdl'essee 
Secr;etJary General of the au SecretaJire GeneI1ail du Con
Council of Europe, gi.ve nocic,e seil d:e il'Europe, faire connaitre 
of its iintentiolll to adopt ~nsOif;a:r qu'il entend del"oger pour ce 
as ü itsdf ,iJS eonaemed rules of qui le eOnlceme aux regles de 
tr:ansmis9ion ' other than those tr,al1JSmiSSDOlll enoncees au para
laDd down :in paragl"aph 1 of graphe 1 idu prt!sent :l!rüole. 
thilS Al"ticle. 

IARTICLE 14 

H ,a Gontraetll,ng State oon
siders mat ,!!he information 
suppLied by ,another Contract
ing State is not adequate to 
elllaibLe ~t to ,apply this: Con
vention, irt snalll ask for ,t!he 
neceSSI3:iry 'aJdidiitional linforma
tion. Ir may presel"i1be ra date 
flOr rthereeeiprt of such :infor
matiion. 

ARTICLE 15 

1. A l"eques:t for proceedifligs 
sha11 be aecompan,ied by the 
ocigilllal, oOr la eertmed copy, of 
'the CI1illlilnal fi1le la,nd ,a,1>1 other 
neoessary tdocUlments. HoweV'er, 
iJf the suspectled person is, r,e..' 
m:lJnlded ,in custlody 1n accoI1d
anee with 1lhe provlisioIlJSl of 
Section 5 and if'the l'equestrng 
State lis unaible to rtmnsmi,t these 
documents at the ,same time as 
the request for prooeeclinlgs, the 
doouments may oe sent 
sulbsequenitLy. 

2. The, req<uesning Starte shall 
also rnflOI1m the requested Sta.te 
in writJing of any procOOullal 
aats perfoI1ffied or measures 
Mken ,in t1he requesti,ng &a~ 
after the 1l1'lan~mis,&ion of the 
request wlüch have ,a bearu!11lg 
onthe proceediings. This com
muniCM,ion shaH heacoompa
nied lbyany relev3:lnt 
documents. 

ARTICLE 14 

Si un Etat Gontroctanrt estime 
que les rerisei!gn'ements fournis 
par un autre Etat Contractant 
sont inrsuffuaJU1lSi pour lui per
mettre d',appliquer la presente 
C01lIventionr, ~l d:em:lJIlKlie Je 
compl6ment d'inJformations 
riecesSlaJDlle. Il peut fixer '1.):11' del,ai 
pour l'dbtentiön de ces infor
ma.tionlS. 

;ARTIGLE 15 

1. La Idemande depourSlUlite 
est accompagnee de l'originral ou 
cl'une copie certifiee conforme 
du aossiler p~nalains~ que de 
toutes les pieces uti'les. Toute
fois, si Je prev,eIlJU est place 
en: denenttion: proviroire en 
vertu dies. dispositions ode 1a 
Section 5 et que l'Etat 
requetant n'est pas en mesure 
de joindre ces documents a la 
,demanlde ode poursUlite, eeux-ci 
peuvent etre adresses ulteri
leurement. 

2. i'Etat requerant informe 
par eerit l'Etat requis' J'etous 
actes de pl"Ocedure 'Ou de wutes 
mesures relat~fs a ['action 
pulblique ointervenusdans l'Etat 
requera.nrt po~t1rj.eurement a ~a 
tI1all1JSmission Ide .J:a demaiJJde. 
Gette ßlotificationest accompa
gnee eLe tous ldiocuments uti1:es. 

9 

t,es Il}Inmitlte~barlden Behörden 
des ,erouchten Staaltes rübermi!toolt 
IUIlIda'lllf ,demseLben w.eg roriick -_ 
gesaJl1Idt. -

(2) In ,dringenkLen Fällen kön
nen - !ooe Ersuchen und Mütte:i
,1unglen über ,ldWe InrtJeI1nraJtilOnale 
Kmitm~nr.l>lpiOli:zdiliche 011garuisa
üon (Intlm'pdl) übertm:itteilt wer
,den. 

(3) J eder VermraJ~sst3:1at kann 
du1'lch leitn'e mden Generalsek
retär des Europarats gerichtete 
'El'ikläI1Ung ,mi,tteilen, ,daß ,er von 
IdJer ObeI1mitdun!1lsregdung ,des 
Albsaotzes 1 aJbzuweichen 'beaib
sichtigt. 

ARTIKEL 14 

IiSt iein V;ertrags~ta3:it ;dier Auf
f.a.~sung, ,diaßdiJe von,eineman-' 
Ider,en' iV'e'rItra'gsstJaat,erteii ten 
A:uskünlf,t1e In/icht ,aU!sreichen, um 
iihm ldiie AnwoendiWlig ,dieses 
übereinkommens w ,ermögli
chen, SO ,el1!rudlt ler 'um !die not
wendiJgen ,errgMlizentlen Aus
künif,te. Er karun für Ideren Bei
hringung ,einIe F,ri9t setzen. 

ARTIKEL 15 

(1) Dem V'erfolgun~seI'lsuchen 
Wlel"den !die Strafa.kuen sowie alle 
zWleckooenlichen Schniftstücke in 
UI1schrift oder heglaltibigter Ab
!s-chrift 'he~g'efügt. Befindet sich 
der .Beschuldißlte jedoch nam Ah
sch'11Irm: 5 ,in vorläufiger Haft 'Und 
kann ;der :ersuchende StJaat ,diese 
SchI1iftlsllücke dem V,erjnolgungs
.ersuchen nicht he~fügen, ISO kön
nen i9i,e ISpä<terü'bermil1lteLt Wier
Iden. 

(2) Derersuchentde Sta'at ,un-
1lerrlichtJet iden ersuchten Staat 
,schI'iftbidl über a111e dieV!erfol~ 
rgung hetr;efFenden Veclahrens
hanldhllngen oder Maßnahmen, 
Idie nach übermittlWlig· des Er
ISUlchellJS lim ,eI1!mchenden Staat 
vorgenommen wordieil sin,d. 
Dieser Mitteilung sind aUe 
zWleck!dienbichen . Schrilftrtücke 
beizufügen. 
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ARTICLE 16 

1 ~. The requesteld Soate shaU 
pl"'omptly oommUJnlcate its deci
sion on the request for proceed~ 
ing~ to the reqUJestJing Stare. 

2. Therequested StJaJte shaLl 
also tinfol"'m the l"'equest~ng State 
of ,a wa,iver 'Of proceedings or of 
tJhe Idecision' ta;ken asa result 
of proc.eedJings. A oerttified 
copy of any wl"itten decision 
shaU be transmitted 10 me 
requestIinlg Stat:e. 

ARTIOLE 17 

If tJheoompete:nce 'Of tlhe 
requested StJa:te is exdus,ively 
gro,unlded Ion Ar<t'io1e 2 tlhat 
Soate shaH tinform the sruspect.ed 
person of the request for 
proceeding~ witJha view to 
a,laoWling b.im to pnesent his 
view,s on the matter before that 
Sta·tehas taken a Ideci!S,ion: on 
the r·equest. 

ARTICLE 18 

1. Suhjeot to paragraph 2 of 
this Au-tide, no tra.nslation of 
the idO'cuments rdating to the 
application of thi·s Convention 
sha.ll be I1eqUlired. 

2. Any Contracting Statemay, 
at the tJime of s·ilgnature or 
when deposiüng its instrument 
of raoifica,t,ion\ ·acceptaoce or 
acce~ion, by declaration .ad
dr·essed to the Secretary General 
of the Councilof Europe, re
·serve the right to require that, 
witth the exceprion of the copy 
of the written decision referred 
to in Article 16, paragraph 2, the 
said ,doouiffiems be accompanied 
Iby a tmnslation. The ather 
Gontracoi,ng States shall send 
the. tnanslatli<o11's .in ,either the 
na60,oal, ,],aJngUiage of the 
receiVling State or such one of 
'Uhe offioia.l hngulages: of the 
Counci,l of Europe asthe 
!l'eCeiVling Stane maU indioate. 
However, such ,an: ,imldioa.tion i,s, 
not dMigatory. The other CO'O
tnacting States iffiay claim 
recipl'ocity. 

23 der Beilagen 

ARTICLE 116 

1. L'Etat requis informe sa,ns 
retand l"Etat requermt de sa 
poursuire. 

2. l,'Etat requis düit egate
ment informer rEtat requer.ant 
de l'ahandon <d'e poursuite Oll' 

de la ·decision rendue a l'issue 
'de Ia pI'oced'ure. Une copie 
oel'tifiee ocmfol'me die tout,e 
deoisilOn ecrite Idoit ~tre ~dressee 
a l'Etat requerant. 

ARTICIE 17 

. Si >la competence de l'Etat 
requis est fOn'dee exdusiv'ement 
sur l'article 2, cet Etat doit 
avi'Ser Ie prev,etlJU de la demancle 
cle poul'suine afin que ce dernier 
pUlisse ftaire v,a,loir seS arguments 
aV1;tnt quecet Etat ·;tit Pl'.lS une 
decis10n sur Ia.dite demanlde. 

ARTIOLE 18 

ARTIKEL 16 

(1) Der ersuch'1le Staat teidrt: 
dem 'enruch'en<lien Sta\at se:ine 
Entscheidung ,über .alls Verfol
gung9wmchen 'l\IllIV,erzügLich mit. 

(2) Der ersuch,oe Sta-at Uin·ter
rich'lJet .den ensuchen:den Staat 
ebenf:aUs i.iIber d~e ElIlJS!teUung 
,der VenfoLgun:g oder die a;uf 
GrUind ldies Verfahr,(m~ gerroff,ene 
Bntsch,cildUJ11ig. Dem ,el'lSucheniden 
Staatwrlnd teine begLrubi,glJe Ab
Schli~ft ,~chrirfdicher EnoscheieLun
.gen üheI'miorelt. 

ARTIKEL 17 

Beruhtdlie Zustäindii:gk.mt des 
,el1~uch,tJen Sta'aVe5 atUsschJli,eßl,ich 
auf Artikel 2, so unterrichtet er 
den BeschuI,dJigten über daJs Ver
folgunlg,Slenmch'en, ,damit dieser 
dazlU Stdl:UDJg nehmen kann, be
vor ,dler el1suchte SlJa'art: über das. 
Er.5'uchen entJSche~det. 

ARTIKEL 18 

1. Sous reserve des dispositions (1) Vorhehaldich des Absatzes 2 
du paratgraphe 2 du pres'elflt wird ,dle Üibe1iSlet~ung der die 
anicle, La !tl1aductiondes aocu- Anwendlung imleses Übelieirikom
ments relatifs a l'application de mens het'l1effenden Schriftstücke 
la pres.ente Convention. n'est ·nicht vlenlalOgt. 
pas eXli,gee. 

2.· Tout Eta:t Contractant (2) Jeder Vertragsstaat kann 
peut, ,au momem de ~a signa.tur,e sich hei der Unterzeichnung 
ou du dep6t leLe son: instrument ode.r bei der Hinterlegung 
de ratification, d'acceptation ou seiner Ratifikation5-, Annahme
d'adhesion, par declaration oder Beitrittsurkunde durch 
aHressee ,au Secrellaüre Gener·al eine an den Generalsekretär des 
du Conseil ·de 'l'Europe, se Europar.ats gerichtete Erklä
reserver Ja faculte d',exiger que rung .das Recht vorbehalten, zu 
lesdits documents, a !'exception verlangen, daß ihm ,diese 
de J\a copiede 1a <fernStOn ecrite Schriftstücke, mit Ausnahme der 
visGe par Ile paragraphe 2 de in Artikel 16 A!bsatz 2 erwähnten 
I'article 16, Iui soient adresses Albschriftder schriftlichen Ent
accompagn;es 'd'une traduction. scheidun;g, mit ein;er Ü'berset
Lesi autres Eoats Contr.actants zung übermittelt werden. Die 
devl'ontadresser lesdites tr;tduc- anderen V ertragsstaa ten über
tiÜln~" soit dans la langue n'atio- mitteln; die übersetzun,gen in 
nale de l'Etat destinataire, soit ·der Landessprache ·des Emp
dans .l',Ulne des Iangues officielles fa:rugsstaates oder in einer der 
du Cons'eil de l'Europe que von ihm bezeichneten Amts
l'Etat destinataire designera. sprachen des Europarats. Zu 
Toutefois, cette derniere einer ·solchen Bezeichnung be
des1gnation n'est pas obligatoire. steht jedoch keine Verpflich
Les autres EtJats Contraetants tung. Die anderen Vertrags
peuvent appliquer :la regle de la staaten können den Grundsatz 

i reciprocite. I der Gegenseitigkeit anlWenden. 
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3. Thi5' Amide shall be with- 3. iLe preseilit aroide ne porte 
OIut prejUJd!i,ce to ,any provisions pas atteinte aJUX dispos~tions 
concernmg '\:11~nSilari'On of re- relatives, ,a 'la tmidUICciQn does 
q'uests lam s'llppornilllg docu- derrumdes et pieoes annex,es 
ments w.,at may be contaane.d conten'll:es dans les accords, ou 
In agreements or arrangements arran'gements en viguell'r ou a 
IlIOW ~n force or tlhat may be interverur entre deux Oll 

oOlIlolUideid hetween two 0Ir plusi'eurs Etats Contr,actants. 
more Oontmctialg States. 

ARTICLE 19, 

Documeruts tranJSmittoo in 
appLication of vhis Oomention 
n:eed not he autheIlJlJi(latoo. 

ARnOLE 20 

Gontracüng Parcies shaU not 
cllllim ,{rom eam other the 
refund of any expensesresuli
ing from nhe appücation of 
this Convention. 

ARTIOLE 19 

Les ,doouments tr:1JnlSmns en 
applicacion Oe wa presente Oorv
vention !Semt dispenses die toutes 
formalires de legalisation. 

ARTIClJE 20 

Oha'CUIn d-es. Etats Contrae
tants reniOnce ,a, redamer a 
l'autre le remboursement des 
frais resultant' de l'application 
die wa presentJe Convention. 

11 

(3) !Dieser Artikel läßt die 
Bestimmungen über die' über
setzung von Ersuchen und bei
gefügten Schdftstüdi,en in den 
übereinkommen oder Verein
harungen ,unberührt, die 
zwischen zwei oder mehr Ver
tragsstaaten in Kraft sind oder 
künftig geschlossen wer,den. 

ARTIKEL 19 

Schriftstüdie, die auf Grund 
dieses übereinkommens üher
mittelt wer,den, be,dürfen keiner 
Art von förmlicher Beglau
higung. 

ARTIKEL 20 

Die Vertrl'gsstaaten verzich
ten gegenseitig auf ,die Erstat
tung der aus ,der Anwendung 
,dieses übereinkommens ent
stehenden Kosten. 

Section 3: Section 3: Abschnitt 3: 
Effects in the requesting State 

of arequest for proceedings 
Effets de la demande de Wirkungen des Verfolgungser-
poursuite dans l'Etat requerant suchens im ersuchenden Staat 

ARTICLE 21 ARTICLE 2'1 

1. Wthen the r;equesting S~a'te 1. Des que ,1'Etat requerant a 
halS 'reque~~ed pl'oceedi:ng~" it presente 1a .dem,1,nde ,die pour
can 1110 wonger pl'osecute the sUlitJe, jll ,ne peut ,plus porur
suspected person for ith,e ofFen'ce suivre le preveil'll' pour ~e 
in respect of wlhich the fla:~t quia moüve cette demande, 
proceedings ruaVJe been requested ni executer une decision qu'il a 
or enf,orce a jUidigment which pl'ononcee ,a'lllterloorement pour 
has been pronO'llnced previo'll'sly ce Ifaj,t contl'e le prevenru. TOUlle
in tlhat Statea~ainst hirn for fois, jusqu'a la notification de 1a 
t'ha:t offenoe. Until the re- decision de l'Etat requis sur :1a 
quested State's deci~ion on' the demarude de poursuite, l'Etat 
request for pmceedings has requerant conserve :le drollt de 
bteen r,eceived, the req'llesting proceder ,a tous laIotes d:e pOl\lJr
Stlate shall, howeverj retJain ~ts suite, a l'exeption ,de ceux qui 
l'ight to take ,aN s~eps in respect ont pour ,eff·et >eLe saisir 1a juri-

. of prosecUltion, short of hring- diction de jugement ou! eve~ 
ing 'the case 'Co trial, or, as tuellement l'autorite adlIninistra
the ca;se may rbe, aJllowing t!he tive competente pour statuer 
competent '3!dministl1ati:ve au- sur l'inifracti'On. 
tiho11lity <tp deoide 'On the oase. 

2. The l1ight of proseoution 2. L'Etat 
and of tenforaement sha:111 revert son d!roit 
to tlh,erequescing State: d'execution: 

requerant reprend 
!de poursuite et 

~a) if tihe req1]es~ed Staue a)si ;1'Etat requis l'informe 
informs it' of adeoi~ion d:esa: idleci~on de ne pas 
~n 'acool'dlance witJh Atti- don,ner suinea la demMl!de 
c1e 10 not to take action rdans Iles cas prev;us a 
on the reqUlest; J' artic1e 10; 

ARTIKEL 21 

(1) 'Sobald der ersuchende 
Staat um iVerfolgung ersucht 
hat,darif er den Beschuldigten 
wegen der diesem Ersuchen zu
grunde Liegenden Tat weder 
v,erfolgen noch ,eine IEntschei
dung vollstrecken, die er vorher 
wegen dieser Tat 'gegen den Be
schuLdigten ausgesprochen hat. 
His zum Eingang der IEntschei
.dung des ·ersuchten StaatesÜlber 
das Verfolgungsersuchen; Ib~ält 
,der ersuchende Staat jedoch das 
Recht, aHe Verfolgung.shand
lungen vorzunehmen mit Aus
nahme derJenigen, durch die .das 
erkennende Gericht oder gege
,benenfaUs .die für die Entschei~ 
dung 'ülber die Zuwiderhandlung 
zuständig,e Verwaltungsbehörde 
mit der Sache befaßt wird. 

(2) Der ersuchende Staat 
erlangt1das Recht zur Verfol
gung und Vollstrediung wieder, 

a) wenn der ersuchte Staat 
ihn von ",einer Entscliei
,dung uriterricht~t, 1).ach 
Artikel 10 dem Ersuchen 
nicht stattzugeben; . 

3 
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~b) ifvhe requested State 
informs it of a clecis,ion 
!in accordaoce wM:h Arti
ele 11 to refuse accept
attlce oftne request; 

(c) if the 'requested State 
in;fiorms it of a rdecision 
~n 'acoordiance wilth Arti
ele 12 to wi~hdraw accept
anoe of the request; 

('d) if the requested State 
informs ~t of a deoision 
not tl{} instirute pl"Ooeed
irugs or Idiscorutiullletlhem; 

(e) if ~,t withdraws its request 
Ibefol'e th,e reqUJestoo Stat,e 
has informed rut of a dooi
sion to take actton on 
tihe request. 

ARTICLE 22 

Arequest ,flor proceedings, 
made ,in acool'1dance with the 
provisions of thä.s P,att, shatll 
have tlhe effect '~n the r,equesting 
State of pl.'o10'nlgJing the cime
Emit for proceedings by s,ix 
mon'ths. 

23 der Beillagen 

b) si l'Etat requis l'infornne 
qu'il refuse son accepta
tion Ide la dema11!de datns 
,lies oas preViUS a 
l' article 111; 

c) si l~Etat requis l'informe 
qu'il revoque sonaccepta
cion de ~a demande dians 
'les cas prevus a 
,I' artiele 12; 

,d) si l'Etatreqwis l'mforme 
Ide s'a Idecisäon idle ne pas 
entlamer ta poursuite ou 
d'y mettre fin; 

e) s'il retire sa demande 
avant qUie l'Etat requis 
,Pait iniforme de sa 
decision d'y donner suite. 

ARTICLE 212 

Dans l'Etat requerant, la 
iCLema.nde oe pou,rsui<re conforme 
au present TitI"e a pour effet 
de prdlonger de mx mois ie dehlli 
de· prescription d.e I'action 
pulblique. 

b) wenn der ersuchte Staat 
:ihn unterrichtet, ,daß er 
'nach Artikel 1'1 die An
nabme des Ersuchens a;b
lehnt; 

c) wenn ,der ersuchte Staat 
ihn unterrichtet, daß er 
flIaCh Artikel 12 die An
,n,ahme Ides Ersuchens 
widerruft; 

d) wenn der ,ersuchte Staat 
ihn von seiner Entschei
dung unterrichtet, keine 
Verfolgung ein!Zu'leiten 
oder das Verfahren einzu
stellen; 

e) wenn er sein Ersuchen zu
rückzieht, ibevor ,der er
suchte Staat ihn uber seine 
!Entscheidung unterrichtet 
hat, dem Ersuchen statt
zugelben. 

ARTIKEL 22 

'Das nach diesem Titel ge
stellte Verfolgungsersuchen hat 
im ersuchenden Staat die Ver-
1ängerung der Frist .für die V.er
folgungsverjä,hrung um sechs 
Monate zur Folge. 

Seetion 4: Section 4: Abschnitt 4: 
Effects in the requested State Effets de la demande de Wirkungen des Verfolgungser-
of arequest for proceedings poursuitedans I'Etat requis suchens im ersuchten Staat 

ARTICLE 23 

H tohe rompetence of the 
requested State is exclus.ivdy 
grounded on Artide 2 the 
time-limit for proceedings in 
that Suat,e s'ha'llli he prolonged 
by six montlhlS. 

ARTICLE 24 

1. If proceedings aredepend
ent on a complaint in both 
States the comp1iaJilnt 'brOlllg'ht 
in' the reqlllesting StJate sihail 
have equal Viaili~d!ity Wlitlh that 
bl"ought: ,1n dIe r,equested Stalle. 

2. 1if 'a oomplaiint ~ n>ecessary 
onily <in ,tbe ,requested State, 
ohat State may uake proceed'itngs 
even m ,the Ialbsence of a 
complanin<t Lif the person who ~ 
empowereld ~o Ibning 'W.1.'e com
p~aint Ih3!s not ,oIbjeoveJd within a 

ARTICLE 23 

Si Ja competeoce de l'Etat 
requis 'est fondee exelusi.vem.ent 
sur a'article 2', le ,delai d:e pres
cription Ide l'action puh1ique 
idans ,cet Etat est prolonge rde 
six mois. 

ARTIOLE 2'4 

1. Si ilia poUirwite es:t sUibor
,doDlDlee a f\lJne pl~inte clans les 
deux Etats, ,la pkllinte depos,ee 
dans l'Etat requer.ant vaut 
comme teIle dans l'Etat 'requis. 

2. Si une plainte n' est 
necessaire que dans l'Etat 
requlis, cet Etat peut exercer 
la pourSlllite, m&me en l'atbsence 
,c\re p~ain<te, si la persorune 
halbilitee a ila former ne s'y est 
pas ,0PlPosee dans un delai d'un 

ARTIKEL 23 

Beruht .die Zuständigke:it des 
ersuchten Staates ausschließlich 
auf Artikel 2, so wiI"d die Frist 
für die Verfolgungs,verjährung in 
diesem Staat um sechs Monate 
verlängert. 

ARTIKEL 24 

(1) Ist .die Verfolgung in 
beiden Staaten von einem Straf
antrag a;bhäng~g, so ist ,der im 
ersuchenden Staat gestellte 
Strafantrag auch im ersuchten 
Staat wirksam. . 

(2) Ist ein Strafantrag nur [m 
ersuchten Staat erforderlich,so 
kann er die Verfolgung auch 
ohne Strafantrag durchführen, 
sofern ldie zu dessen Stellung 
Iber,echügte P,erson nicht inner
ha~b ,eines Monats, nachdem sie 
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peri'ad df 'One mollitJh [110m the I moisa compter Ide Ja .nkepti'On von der zuständigen Behörde 
date of reccipt by rumö[ lliOticede l'avis par lequel l'auto~ite über dieses' Recht unterrichtet 
hom the oompetellit aütlhority competente l'informe oe ce worden ist, Einspruch erheibt. 
inJ,ormling h;~m of Ihisri.giht to idroit. 
dbjeot. 

ARTIOLE 25 

In t1he :reqJUiestoo State ,the 
s~nrction appLi,oatbile to the 
off'ence slhalL ibe 1iliJaJt pl1escriJbed 
by its own [Iaw unless mat law 
provildJes otherwise. W'her,e the 
competence of ,the r·eq.uested 
State 1>5 ,exclu'sively 'gl1ounded on 
Art~c1e 2, the smctJi'on 
prOlIlounced ,in that State shatll 
nüt tbe 'mOl1e ,severe than t1at 
provid'eld für i~ the ~aw of the 
r·equestiliIllg State. 

ARTICLE 26 

1. Anry 'act w.ith a Vlew to 
proceeld!iJnrgs, llaIDen in the re
questi'11ß State [n accordance 
moh üts Il.aw ·a·nrd 'regulaci.om;, 
sha.tl hJave tlhe 5aJme val~d:ity in 
ehe .requ·est.ed Stau las ~If it had 
been tlaken Iby the :aruthorities 
of 1Ioot State, prowded th'.l.t 
aSSlim'~'1at1on does nrot 'gJiiv~e such 
act a grea~er .eVliJd-entiaJI wcight 
than it has in the requesting 
State. 

2. Any ,act which lifit'errupts 
time-ilim'ita'oion ailid W'hich has 
heen vaiLidlly perforlffield in the 
I'equesting Sta,te shaJll ihav;e ffie 
same ,eff.ects ,in thereqlUes~eid 
State ,anrd vi-ce versa. 

ARTICLiE 25 

Dans l'Etat requis la sanction 
applicaJble a l'inf.raction est eelle 
preVlue par la llOi de cet Etat 
a moins que ladite loi n' en 
disposeaut1"emeifit. Lorsque La 
competeilicede l'Etat requis est 
fondee exoLus,iv·ement 5ur 
l'article 2, la sanction 
pronlQiIllcee ,dans cer Etat ne 
perut pas ~tre plus severe que h 
sanction prevUle par La loi de 
l'Etat requerant. 

ARTICLE 26 

1. Tout acteaux tins de 
poursuites, accompli dans l'Etat 
requerant confürmemenrt aux 
lois et reglements qui y sont en 
v~guerur, a- 1,a ·nreme v.adeur dans 
!'Etat requis que s'il avait ete 
a:coomp'l~ par lesautor~tes :die 
cet Etat, ·sans que cette assimiLa·
tion .pui:s~e 'aJvoir pour effet de 
dOlIl'ner a cet ,acteUlfiie ,flOrce 
probante superieure a edle qu'il 
a -dans l'Etat requerant. 

2'. Tout acte interruptitf de 
prescripti-on va1a:blement ac
complidans l'Etat requerant a 
les m~mes effets dans l'Etat 
requis et reciproquemenrt. 

ARTIKEL 25 

Im ersuchten Staat w,ird die 
nach seinem Recht vorgesehene 
Sanktion auf die strafbare 
Handlung angewendet, sofern 
,dieses Recht nicht.etwas anderes 
bestimmt. 'Beruht die Zustän
di.gkeit des ersuchten Staates 
ausschließlich awf Artikel 2, so 
darf die in diesem Staat ver
hängte Sanktion nicht strenger 
sein aLs die .im Recht des er
suchenden Staates vorgesehene. 

ARTIKEL 26 

(1) Jede im ersuchenden Staat 
nach den dort geltenden Ge
setzen und sonstigen Vorschrif
ten vorgenommene Verfol
gungshandlung hat im ersuchten 
Staat die gleiche Wirkung, als 
wäre sie von den Behörden 
dieses Staates vorgenommen 
worden; diese Gleichstellung 
verleiht jedoch einer solchen 
Handlung keine größere Beweis
kraft, als ihr im ersuchenden 
Staat zukommt. 

(2) Jede im ersuchenden Staat 
rechtsgültig vOllgenommene, 
die Verjährung unterbrechende 
Handlung hat die gleichen Wir
kungenr im ersuchten Staat und 
umgekehrt. 

Seetion 5: Seetion 5: Abschnitt 5: 
Provisional measures in 

requested State 
the Mesures provisoires dans l'Etat Vorläufige Maßnahmen im er-

requis suchten Staat 

ARTICLE 27 ARTIOLE 27 

1. Wheilithe requestirug State 1. 'Lorsque L'Etat requerant 
.annOUfi'ces its lintenoion to annoilice son iIliteIlitLOn de tranrs
transmit a reques't for procee·d- mett re une demande de pour
ings, anod if the ·competence s.ui1:e et que ila comp6tence de 
of the rtequesiteldJ Soote woullldl l'Etat requis est [ondee eXClI~ 
be ,exelusivdy grounJdetd on S1vement sur l'article 2, ~'Etat 
Ar,cide 2, tihe r,eq.U1ested State requis peut, sur d'eman!de de 
may, 'On apptliaation by the l'Etat requerant, proceder, en 
reqruesting State lanld by wrtue vertu ·de lr.l. preseilite Conven
öf this Conrvention, provision- tion, a l'arrestaüon proviwire ,du 
a:lly arrest me suspected person: prev,enrU: 

(la) iIf tthelr.tw of the llequested a) si la 'loi de l'Etat requis 
Stateauthol1ises ·remailid in wtorise ia ~Ietencion· pro-

ARTIKlEL27 

(1) KÜnldigt .der .ersuchende 
Sta,a,t cin Vedolgungsersuchen 
an und iberuht .dille Zuständig
keit des lel1suchtetn Staates aus
schließlich a wf Arnikel 2, so kann 
dj,~er St,:!!at :wir Grunddi.eses 
übeI'einkommens .den Beschul
digJoen3luf V;edangen ,des ersu
chentd!en Staa,tClS vorläufig fest
nehmen, 

la) wennooch dem Recht <des 
lersuchten Sta.aJtes wegen 
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oustooy for the offetllCe,' 
and 

(ib) if there :are reasons t'O 

ifear ,t!hat tlhe Sluspectoo 
person wiib} albscood or 
1!hiat he willl cause evriidence 
to be sUPP!1essed. 

2. 1111.e ,appirioaItlon für provi
sbonal ,arr,est ,sh!<ill sta te tha t 
rhere exists a war!1ant of arrest 
01' other 'O!1der hiav.ing tlne Slame 
effect, issued in ,acooI1l:bLnlce w,i,tJh 
une prooediU'1'Ie l1aciJd id'Own in the 
l:aw of the requesiinJg Stat,e; it 
'ShalI1 ialho stlate, [,01' what 
'Offence pl'oceeldiI1lgs w'iH be re
qtiested a'nJd when .aII1Id' where 
such offenc·e w.as committed and 
it shaild c'OntaJin as aoouratJe Q 

desc~ioptJion 'Of tJhe sU'specNrl 
person ,as poss~ble. It SihJaU 
IlIlro oontain ,a lbl1ief statement 
of the circumstances of the case. 

3. An application f,or provi
si'Onal arrest shall he sent direct 
by the ,aUlmorities ID 'Ohe re
qilllesoinJg State menrtiol1loo in 
Article 13 w tlhe correspooding 
aluthorWties 'in the requested 

. Stat'e, by post '01' teleg1'!am 'Or 
uy any 'Otlher means ,afFol1d'ing 
ev,idence in: writing '01' accepooo 
by thereques'Oed State. The ,re
questing Stlate shadillbe [nformed 
wlitih'o:ut ,delay of the result 'Of 
its appLication. 

AR 11IGLE 2:8 

23 Mr BeilJ:a,gen 

vlSOlre en rall'SQlll de 
l'infraction et 

b) s'il e~iste des motilfs de 
craJ~ool"e q:ue ,Le preven:u 
ne prenne ,la fuite 'OU qu'il 
11Je cree un d;lJnger de 
\W ppression, des preutV'es. 

2. La dentande d'arrestation 
provisoire indique J"existence 
d'un mandat d'arrh 'OU de tout 
autre ,actle aYaJnt .Ia ~me force, 
delirvre IdalIls les formes 
prescrites par la loi de l'Etat 
requennt; elle mentionne l'in
fmction pour 'LaquelLe Ja pour
su~oe sera demand'6e, Ile temps 
et le dieu 'OU eLLe ,a ete commise, 
a.i.l1JS~ que 1e signaJemertt aussi 
precis qwe possiJb1.e du preven:u. 
BHe doit egalemel1Jt' corttertir un 
expose succunot dies Olrcon
stances .de l'affaire. 

3. La .demande d'arrestation 
proVlis'Oire est rtr,anJSmise idJir,ecte
ment par les autorites de l'Etat 
r.equemnt v.wees a amide 13 aux 
'autorites correspondantes de 
l'Etat requis, soit par tla voie 
pOSloaJle IÜU 'telegra.ph:ique, soit 
par tout ,autre ,moy,en l'a.issant 
une ,trace ecrite Oll admus par 
I'Etat requis. L'Etatrequer.ant 
est informe S:lins Ide·1aJi de Ja suite 
Idortnee 'a s<a i&ema"ooe. 

Uponi receipt of a request for .Des qu"ii a te~u urte demande 
proceedJirtgs accornpanied by de poursuite a,ccompagnee des 
the dooUlments refer:red to in d ' . ocuments prev:us w pa·m-
Aruide 15, par~raph 1, tihe graph,e 1 de l'article 15, l'Etat 
r,eqwesned Stla"te shatll have requis 'a oompetence pour 
jurisdiction to a,pply all such .appLiqwer .toutes aes mcsures 
provi<S'ionail me,asures, ändwding prov~soires, y compris la deten-
rema·rtd' an oU'stoOdy of the tian provisoi1'le diu prevenu et 
SlU'spected persona·nd semure of ,La sai!sie, .dOM sa ,ll()r, permettrait 
property, ,as cow~d he a:ppliied l'application si l'infraction pour 
u11lder its IÜWlrt 1aw -iif tihe off·erroe 1aqudle ilia p'Oursuite est 
irt respect oIfWlhlich proceedings dem1;1;nldlee aVJa'~t ete commise sur 
are requested hald been com- ,ron ,territoire. 
~tted tin, 'ins territory. 

ARTICLE 29 ARTIOLE 29 

,der ~nafharen Handlung 
die Untersuchungshaft zu
~ässig Üist :und 

h) wenrr Gr:ünde fürdiie An
nahme bes1J'e!hen, daß der 
BeschuLdti:g.te ,dJie Flucht ;er
g~eilft ·arner 'daß er Beweise 
unterdruckt. 

(2) In ,dem Ersuchen um vor
läufige Fesona:hme .~t a:n:bufüh
l1en, ,dJaß ,ein ,ent9pl"echend den 
ge~lichen Fonmv'Orschriften 
des ,ersucheInden Staates ,erlasse
nerHiaftbefehl oder ,eine andere 
U rkUrllide m.it gl-eicher Rech·ts
W1il"kiUng v'Oriha:rtden j,st; terner 
sinld Id!arun ,dlie straf.bare Hand
mntg, de~entW1eg,en um v.erfol
gwng !eI19Ucht Wlil"d, Zeit ,wnd 
Ort lihl'er Bte);'ehung sowie eine 
mäglj,chstgen3lue BeschI1eibung 
des Beschwldii,gten anzugeben. 
Das El'~uchen muß .außerdem 
eine kurz.e Sachyerhaltsd:l!I1Stel
l:u11'g ennha;Lten. 

(3) <Das Et1S\lchen um vorläu
fige FieSona;hme wil1d von den 
in Artikel 13 bezeichneten Be
höl1den ,des ,er.9uchoodJen Staa:tes 
urtmitltelba'r IdJenentisprechenden 
Behörden :des ,ellsuchten Staates 
mit der Post, telegrafisch oder 
durch j,edes aI1ldere Nachmichten
m~ttel ÜibierSlanldt, ,Jas Schniftspu
r,en himerläßt oOder v'Om iellsuch
!len Staat wgdaS'scn wind. Dem 
ellSluchenden StaQJt wind unver
züglich . rri.T~et;eilt, inwi'eweit 
dem Er~uchen staJtt@egeben wor-
den ist. ' 

ARTIKEL 28 

Sobald dler ersuchte ,sta3Jt ein 
V eTlf 0 191UrlllgS1errsuch,en llThi t ,den ~n 
Artikel 15 Aibsatz 1 erwähnten 
Unterlagen er:haIten hat, ist er 
zuständig, alle vorläufigen Maß
nahmen ,einschLießLich der U n
te'I1SuchU11~sihaflt undr .der Be
schlag.ruahme zu !trdnen, ,die nach 
se~nem R,echt ,mgewend'et wer
den kÖ1nnten" w,erundi,e idem 
VernoLgru'11lgslel1suchen rugr,unde 
1W~enclJe Stlr:~ba;l1e HandLWl!g in 
sein·ent Hoheti;tiSgebiet begJangen 
war,dJen wä:ne. 

,AiReTIKBL 29 

1. The provisional meas- 1. Les mesur:es provi~lQires (1) Die in ,den ArtikeLn 27 und 
ures provided in Articles 27 prevues wx ·a:roides 27et 28 28 vorgeseJhJenen vorläufigen 
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a:nJ '28 shaHbe gover:ned by sOllt n!gies par les dispositions 
the provi~ions of this Cönven- de 1<a presente ConveIlJtion et 
cicm anJd rhe lawof the re- 1a loi de Il'Etat requis. La loi de 
quest eId State. Tbe l.a:w of th.at cet Etat ou 13.' Convention 
State, or the ConveIlJt'i,on: shailil determine flgalfement les conldi
aJso determine theconditions !ions dans lesquelles ces mesures 
on which 'the measures may, peuvent preoore fin. 
tapse. 

2. 11hesemeasures sh~ll lapse 
in: tlhe cases l1efer,red to in ArtIi
ele 211, parag113pih 2. 

3. A per&OIn .in custoldy sthaJa 
in any event ibe released ~f he 
is arrested in pursuance of 
Article 27 aru ,the requesteld 
State Jbes not receive there
quest for proceedJings within 
18 days from 1!he date of the 
arrest. 

4. A person ,~n cu\5tody shawl 
in ,a,ny event ibe relea'Sled if he 
isarrestad in purSiuance of Arti
ele 2r'! and the Idbc'Uiments wrnch 
sllQluk!! aocompa'ny the r,eqll'est 
for proceedings hav,e not been 
received: ihy the r,equested State 
wli.th~n 15 days from the receipt 
of t,he request tor prooeedings'. 

2. Ces mesures prennent fin 
dans tOlUlS les cas y~es au para~ 
graphe 2 de J'artiele 21. 

3. Une personne derenue deit 
~tre litberee si elle a ete arr~tee 
en v,ertu de l'aniele 2,7 et que 
l'Etat requis n'a pas re,<u' la 
demaJ:lde ldie pours,uite dans les 
18 jours a part'ir Je 1a datle 
de l'arrestation. 

4. Une perWiIl'ne detJeruue doilt 
~tre llitberee si elLe ,a ete arir~tee 
en vertu ,de l'artic1e 27 et que 
les ,doouments a joinJre a 1a 
demarude de poul'sui,te lI1Ie sont 
pas parvenus a l'Etat requis 
dans un delai de 15 jours apres 
Ta l'eoepcion ldie 1a demande de 
poursuite. 

Le . delai <ele J'in:carceration 5. The per,~()Id of c'ustOldy 5. 
appii.edi exclusi,vely ihy virtue of ,interv,eruue exclUliüvement en 
Artidle 27 \5lhaN not ,ina,ny ev,ent vertu de l'artiele 27 ne peut 
exceed 40 days. ,en ,aucun oas ;depasser 40 jours. 

'PARTIV 

Plurality of Criminal 
Proceedings 

ARTICLE 30 

1. Any Contr:acting State 
:wlhiich, Ibefor,e'the institution or 
in the cours,e af proceedings, tor 
an offence which .jt consider5 to 
be neitlher of a pOilitlicaI nature 
nor a purely millitiry one, is 
aware of pmceedings perudliirug 
in another Contr:acting Stare 
a:g,ai.nstvhesame person in 
'respect of the same offence 
shall com;,iJder whether üt ca;n 
either Wiaive or suspend its o,wn 
proceedin'gSl, or tra'llIstfer thtem to 
the orher State. 

TITREIV 

Pluralite de procedures repres
sives 

ARTICLE 30' 

1. Tout Etat Contra'ctant qui, 
avantl'engagement ou au cours 
d'une ,poursuit,e pour une 
intf,ra-ction qu'il estime' ne pas 
rev~tir un car,actere poIitique 
ou un caractere purement miE
tair,e, a connaissance d'e l'exis
tence dans un autre Etat Con
tr,actant d'une poursuite pen
da<nte cOflltre }Ia m~me personne, 
pour les m&nes tfaoits,eXlamine 
s'il peut, soit renoncer a 5a 
propre poursuite,' 'soit La sus
penrcl're, 'soi.t :l'3! tl"anSmebtre· a 
l'autre Etat. 

15 

Maßn~men richten sidl nam 
diesem Übereinkommen und 
nach ,dem fuecht ,d.es ersuchten 
St'3lat,es, Das Rechtdi~e!i1es Stlaates 
oder Idas über:einkommen be
,sniJmmt 21uchdlie V;01'!alUtSISettz.un
l!?Jen, un~er .dmen d!ie51e Maßnah
men \II\lfgehoben weooen kön
nen. 

(2) Diese Maßn:ahmen e1llt1f131-
fen in,' allen !Fällen des Arti~ 
kels 211 A!bsatz 2. 

(3) EiJrue ,in Haft befindliche 
P,erSIOn ~st tfreizU!llaJssen, werun sie 
auf Grund des Artikels 27 festge
nommen worden' itst und das 
V'eMo1gu:nglSersuchen cidlt inner
,Halb voin 18 TaJg,en ruach .der 
F,esooahme beim er:suchten Sta.at 
tlln'gtelht. 

(4) Eine Ivn' Haft befindiliiche 
Person ist freizulassen, wenn sie 
auf Grund Ides ~Anikels, 27 tfesnge
nOlInffien worden list ul1jdder er
",U!chne StJal3't ;dlie .dem V,erfol
gu,n,gsel1suchelU beizmfügJend.en 
Unterlagien nitcht a!1Jruerlh2l1b von -
15 Talg'en nach EingaJllIg 'diieses 
EnuchenJS ,eJtIhäLt. 

(5) Die DatUler der ,<lIU1Sschl~eßlich 
nach Artikel 27 verhängten Haft 
,dau'f keinesf,aHs 40 Talge über
sch l1eU:ten. 

TITEL IV 

Mehrheit von Verfahren 

ARTIKEL 30 

(1) Hat ein Vertragssnaat vor 
Einleitung oder während einer 
Verfolgung wegen einer straf
baren Handlung, der nach seiner 
Auffassung weder politisdler 
noch rein militärischer Charak
ter zukommt, davon Kenntnis, 
daß in einem anderen Vertrags
staat ein Verfahren gegen die
selbe Person wegen" derselben 
Handlung anhängig ist, so prüft 
er, ob er auf sein Verfahren ver
zichten, es aussetzen oder dem 
anderen Staat übertragen kann. 

2. If;it deerns it aid~isahle in 2. S'il estime opportun en (2) Hält er es unter den gege
the circumstances not !oO wa'ive l'etat de ne pas renoncer a sa benen Umständen für, zweck-
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or suspend its ow:n procoodings 
it shalil so notify the other State 
in good time aoo i,tl any event 
before juldgment i,s given on the 
merirs. 

ARTIGLE 31 

1. In the eventu'<l!.ity referred 
to in Artial1e 30, paragraph 2, 
the St!a:tes ·ooncel1ntid sihalL en
deavour ,as ,f,aras poss~blIe to 
determine, after evaluation in 
ea,ch case of tlhe cir,cumstan,ces 
mencioned in Artic1e 8, which 
of ;them alone shaH continue 
to coolcliuct proceedi,ngs. During 
tihis: oOllWlltaciv,e procedrure the 
StatßS cOIlJClernoo shal1 postpone 
jwcLgmerut on tJhe merits w.j,rhout 
how.ever being ,oIbili.ged to pro
long S1llch postpOinement beyond 
a period,of 30 laays as horn 
the Idespatch oif the 1lIotifioation 
provi,ded ·for ,in Article 30, 
paragl1aph 2. 

2. Tbe Pl'OVlSl}OnS of par.a
graph 1 shail<l not b-e ,blinaillg: 

(a) on the State !despatching 
the notifioatiOll1' provided. 
for in Aroidle 30, para
grai>h 2, Df the ma·in trial 
nas ibeen dedaroo open 
there .in the presence OIf 
the accused before des
patch of the notification; 

(b) on the State to whidJ the 
·nonification ,i.. a,cLdr;essIe1d, 
Df tne main tri.al has been 
,dedlared open there :in the 
presenoe Oif the accused 
Ibefore1"eceipt of the 
ll1otificauiol1'. 

ARTICLE 32 

Iru ,the ,j,nterests of arriving at 
t'he trurh' and wich a view to 
uhe 'apptl,icaüollJ 'Of .an appro
priate sanctioil1l, the Stanes COD!

cerned snall examine whether it 
is expedient that one of them 
alone sn.aLI conldiuct proceed.iings 
aoo, if so, endeavour to deter
mine whidJorue, when: 

23 der 'Beill.agen 

propre poursu~te ou de ne pas 
la suspendre, il en avi~e ~'autre 
Etat en temps ·utiIe et en tOUt 
cas avant }e prononce du juge
ment au forud. 

ARTIGLE 31 

1. Dans le oa'5' pr~ .au pam
graphe 2 de l'article 30, les 
Etats intere~ses s'efforcent, dans 
toute 1a mesur,e du pos®i:ble, de 
determiner, apres appreciation 
dans dhaque cas d'·espece des 
circonstances m·entionnees: a 
l'article 8, celui d'entre eux 
alUquell vncomlbera 1e soirr de 
continuer l'exercice d'une 
poursuite unique. Pe:n,d~nt cette 
procedure de consultation, les 
Etats interesses sursoient au 
pmnonce du jugement au fond', 
sans Mutefois ~tre olb1iges ~e 
prolonger ce sursis au~deLl d'un 
ldelaide 30 jours 1 compter 
de,l'en,voi 'de l'avis prevu au 
paragr.aphe 2de I'article 30. 

2. Les dispositions du para
graphe 1 ne s'imposent pas: 

a) 1 I'Etat d'envoi de l'avis 
prevu .au par.agmphe 2 
de l'article 30, 10rsque les 
:d6bMs prin6paux au fond 
y ;ont ete cleohres ouverts 
eru presence ,du preve:n'll 
,avant l'en'Voi 'de cet avis; 

b) ,1 l'Etat' destinataire de 
l'avis, Ilorsque ces debats 
y ont ete decla:res ouverts 
,en presence du prevenu 
,ava:nt la reception' de cet 
aVIS. 

ARTICLE 32 

Dans l'interet de la decou
verte Ide h verite et de 
I'application Id'une sanction 
appropriee, les Etats interesses 
exa:minent s'il est opportun 
qu'une poursuite unique soit 
intenteepar I'un d'eux et, Idans 
I' aJfirma tive, s' efforcent de 
determiner lequel d'entre eux 
intentera 1a pounuite, lOl'sque: 

mäßig, nicht ·auf sein Verfahren 
zu verzichten oder es nicht aus
zusetzen, so teilt er' dies dem 
anderen Staat rechtzeitig, jeden
falls vor Entscheidung in der 
Sache, mit. 

ARTIKEL 31 

(1) Im Fall des Artikels 30 Ab
satz 2 werden sich die beteilig
ten Staaten nach Möglichkeit be
mühen, nach Würdigung der in 
Artikel 8 genannten Umstände 
in jedem Einzelfall denjenigen 
von ihnen zu bestimmen, der 
allein das Verfahren weiterfüh
ren soll. Während dieser Konsul
tationen setzen die beteiligten 
Staaten die Entscheidung in der 
Sache aus, ohne jedoch zu ein:er 
Aussetzung von mehr als 
30 Tagen nach übermittlung der 
in Artikel 30 Absatz 2 vorgese
henen Benachrichtigung ver
pflichtet zu sein. 

(2) Absatz 1 ist für den Staat 
nicht verbindlich; 

a) der die in Artikel 30 Ab
satz 2 vorgesehene Benach
richtigung übersandt hat, 
wenn vor deren Absen
dung dort die Hauptver
handlung in Anwesenheit 
des Angeklagten eröffnet 
worden ist; 

b) der die Benachrichtigung 
erhält, wenn vor deren 
Eingang dort die Haupt
verhandlung in Anwesen
heit des Angeklagten er
öffnet worden ist. 

ARTIKEL 32 

Im Inneresse der Wahrheits
findung und der Verhängung 
einer angemessenen Sanktio!\ 
prüfen die beteiligten Staaten, 
ob es zweckmäßig ist, daß nur 
einer von ihnen das Verfahren 
durchführt; bejahendenfalls wer
den sie sich bemühen, denjeni~ 
g,en von ihnen zu bestimmen, 
der das Verfahren durchführen 

. soll, wenn 
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~a) sevler:all .offenees w'hich are 
mat.eri:aJl.ly ,distmet anid 
wbJich fall un:der the 
eri.minaJ1 ~aw .of 'each of 
tlhose Stat~ are aseribed 
ci'ther w a S1ingile person 
01' vo several penons 
ihaving acted in un.ison; 

eb) a Slirug>le üffence wthich fallllS 
UIllider nhe eI1iminad law üf 
each ofthoSie Stat'es is 
asedbed to severad per
süns having ,aeted In 

Uflnson. 

ARTICLE 33 

All Idecisions reached In 

aeeordance with Articles 3,1 
par,agraph 1, ana 3'2 shall entail, 
as Ibetween nhe States eüncerned, 
a11 the eonsequenoes of ,a trans,
fer of pl'ooeedWngs as pl'oVlided 
Für in nhi.s ConV1ention. The 
State wlhich wraives ,its own 
proeeedin'gs shall be ·deemed tü 
have tr:ansferrecl th·em tü the 
otlher Sta<te. 

ARTICLE 34 

11he transfer prüoedure pr-o
vided ,für in Seetion 2 Oif 
Part III s!ha11 apply in sü far.as 
its prüvisionlS are compatibLe 
with those oontained in the 
present Part. 

PART V 

Ne bis in idem 

ARTICLE 35 

23 ,der Beilagen 

a) plusieurs faits materieHe
ment dffitinots qrui eon~ti
.ment tom des Ln!fr,actilOfiS 
a Ila Joi penaLe idJe cIllJaeun 
deoesr Etlats sont imputes, 
sillt a 'une senk perSIOnne, 
Süit a pl'llsieurs pel'sonnes 
lay,;mt lagi d>e COIIloertj 

Ib) un fait UJl1!ique qui eün
~titrute uneinlfI13<Ction a la 
loi pena~e die dhacun de 
ces Ellats est impute a 
pLusieul'S personnes ayant 
lagi de concert. 

ARTIOLE 33 

Tout,e deoisilOn interv,en'lle en 
,appLication du pal'a!graphe 1 de 
l'.article 31 et de rarticle 32 
entra~ne enllre les Etats 
interesses tüus les effets d'une 
tra'lJJ:ml:1SS~On Ide poursU'ite 
prevus par la presen'te COl1IVJen
tiün. L'Etat qui renünce a s,a 
p1'Opr,e pourswte est oonsidere 
eomme ,a}"anrt traJoomis sa pour
suitea l'autre Etat. 

ARTICLE 34 

La proeedure Ide transmission 
prevue a ,La Seetion 2' du 
Titre III s'applique dans edles 
Ide ses 'dispositi'Ün~. qui sont 
oompa1i~blels av,ee le presel1Jt 
Titre. 

TITRE V 

Ne bis in idem 

ARTIOLE 35 

1. A person ,1l1J respect of 1. Une personne qui ,a faJ~t 
whom a final <anJd enforeeli'bl'e l'objet d'un jugement repressif 
erimj,l1Jall judgement has been defi.nit~f et exeeutoire ne peut, 
rendened' Iffiay fortJhe Siame aet pour ,le m&ne 'fait, hre pour
neither he Pl'oseout,ed alor sen- Isuwie, eondamnee ou soumise a 
teneed noOr subjeeted to en- l'executiün d'une sanetion dans 
fürcement üf a sanctiün in an- un lUtre Etat Contraetant: 
üther Cüntraeting State: 

(a)iifhe was aequitted; a) Iürsqu'elle a ete aequittee; 
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a) mehrere verschiedene 
Handlungen, die sämtlich 
nach dem Strafrecht jedes 
dieser Staaten den Tatbe
stand vün strafbaren 
Handlungen erfüllen, einer 
einzelnen Persün oder 
mehreren Personen, die 
gemeinschaftlich gehandelt 
haben, zur Last gelegt 
werden; 

b) eine einzige Handlung, 
die nach dem Strafrecht 
jedes dieser Staaten den 
Tatbestand einer straf
baren Handlung erfüllt, 
mehreren Personen, die ge
meinschaftlich gehandelt 
haben, zur Last gelegt 
wird. 

ARTIKEL 33 

Jede in Anwendung des Ar
tikels 31 Absatz 1 und des Ar
tikels 32 ergangene Entschei
dung hat zwischen den beteilig
ten Staaten alle in diesem über
einkommen vorgesehenen Wir
kungen einer übertragung der 
Verfülgung. Hat ein Staat auf· 
die Verfülgung verzichtet, so 
wird angenümmen, daß er sie 
dem anderen Staat übertragen 
hat. 

ARTIKEL 34 

Das in Titel III Abschnitt 2 
vürgesehene übertragungsver
fahren findet insüweit Anwen
dung, als seine Bestimmungen 
mit dem vürliegenden Titel ver
einbar sind. 

TITEL V 

Ne bis in idem 

ARTIKEL 35 

(1) Eine PersoOn, gegen' die ein 
rechtskräftiges, vollstreckbares 
Straferkenntnis ergangen ist, 
darf wegen derselben Handlung 
in einem anderen Vertragsstaat 
weder verfülgt, abgeurteilt noch 
der Vollstreckung einer Sanktion 
unterwürfen wierden, 

a) wenn sle freigesprüchen 
würden ist; 
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~b) if the sanccion imposed: 

(i) has lbeen c()iffipletdy 
. enforced or is beinJg 

emorcetef, or . 
(:Li) has Ibeen wlhoJ.ly, or 

wirh respect to the 
part not enf.orced, 
.lilie SlUJbject. of a 
pardon 'Or an am
nesty,or 

(i~i) can no longer be 
en~orced because ·of 
Lapse 'Of üme; 

(c) <if tihe court convicted the 
off.ender with'Out imposing 
a sanction. 

h) Iorsque la sanction i.nfligee: 

i) a ete entierement 
sulbioe Oll est en' cours 
d'.execution, ou 

ii) ~ fait l'oIbjet d'UM 
,gdce ou d'une 
ammstve portant sur 
La .notalite de 1(1 sanc
,tion Oll &Ulr ta partie 
non execrutee de 
ce~le-oi, ou 

liii) ne_perut plus hreexe
cutee en rai'son de la 
prescription; 

c) 10rsque le juge aconstate 
la culpa:bilite oe 'l'auteur 
de l'infra·ction sans pro
n-onoer de SIanctlon. 

2. Neverthelless, a Contracting 2.' Toutelfois., un Euat CoJ1ltrac
Statesha:l.1 ruot, IUiIlJ1eSlS :it has tant n'-est pas dblig·e, a moins 
itseH requested the proceeldimgs, qu'il n'a-it lui-m~me demande 
be o:Dliged tOflecognise the la poursuit'e, ldie 'reoonlflJaltr,e 
effect of ne bis in~diemiJ the l'effet ne ibis in -i-dem si le fait 
act which gave rise tovhe jud:g-qui, a idionne lioo -au jugement 
mentwa~ directed against a ete comml'S oontre un,e 
eiuher a person -ar an institution personne, rune ~nstitrutij.on, ou UlIlJ 

or anything ihaving public bien qui a un caractere public 
status_ in :vhat State, or if uhe dans cet EUM, ou si La personne 
&U1bject of the jUidigmem !had qui a fait l'objet du jugement 
humseLf -a pulb:lic status iln that avait elle-m~me un caractere 
State. pulblic danS' c·et Et-at. 

3. Furthermore, a Contracting 
Statemere the ,a·ct was coni
mitted or consildereo as such 
accoI1dingto the J,aw of that 
Stat-e SihaIl not he ol>l~g.ed tto 
reco,gnise the effect of ne bis in 
iJdem umes,s, 1Jh,at State has itseLt 
tequest-ed·the proceedings. 

ARTICLE 36 

If new proceedings are insti
nute!d ag.ainst ,a person who in 
armt'ner Contracting State .has 
been sentenoeo ,for .ehe same act, 
~hem ,any perilo,d ofdeprivation 
of il~bertyarisi'nlg from tJhe sen
tence' enfor·ced shall :be deduct
ed from the sanclion' whim 
may Ibe iimpoSeid. 

ARTICLiE 37 

3. En 'Outre, 'lIIn Etat Contr,ac
tant dans lequel le fait a etl~ 
commis ou est considere comme 
tell selon la 'loi de cet Etat n'est 
pas dblige de reconnakre 
l'effet ne bis in idem, a moins 
qu'il n'ait lui-m&me demande 
1a poursuine. 

ARTICLE J6 

Si une nouveUe poursuite es! 
inllentee ,contre ,\me peniOnne 
jugee pour !'e m~me {,air dans 
una'utre Etat Contractant, 
toute periode de priv,aüon de 
litbel1te suibie en execullion du 
jrugementdoit ~tpe Kieduite de 
La s<anotion qui- sera eventuelle
ffiemt prononcee. 

AR TIcIß 37 

b) wenn die verhängte Sank
tion 

i) verbüßt wird oder 
ganz verbüßt worden 
ist, 

ii) Gegenstand emes 
Gnadenerweises oder 
einer Amnestie wa,r, 
die sich auf die ge
samte Sanktion oder 
auf deren noch nicht! 
vollstreckten Teil be
zieht, oder 

iii)· wegen Verjährung 
nicht mehr vollstreckt 

. werden kann; 

c) wenn der Richter die 
Schuld des Täters festge
stellt, aber keine Sank
tion verhängt hat. 

(2) Ein Vertragsstaat ist jedoch 
nicht· verpflichtet, sofern er 
nicht selbst um Verfolgung er
sucht hat, die "ne bis in idem"
Wirkung 'anzuerkennen, wenn 
die dem Erkenntnis zugrunde 
liegenlde Handlumg von 
einer Person, die ein öffentlimes 
Amt bekleidet, oder gegen eine 
solche Person oder eine öffent
liche Einrichtung oder Sache be
gangen worden ist. 

(3) Außerdem ist ein Vertrags
staat, in dem die Handlung be
gangen worden ist oder nach 
dessen Recht sie als dort be
gangen gilt, nicht verpflichtet, 
die "ne bis in idem"-Wirkung 
anzuerkennen, es sei denn, daß 
er selbst um Verfolgung ersucht 
hat. . 

ARTIKEL 36 

Wird eine 'neue Verfolgung 
gegen eine Person eingeleitet, 
die wegen derselben Handlung 
in einem anderen Vertrags staat 
verurteilt worden ist, so wird 
jede in Vollstreckung des Er
kenntnisses erlittene Freiheits
entziehung auf die gegebenen
falls verhängte Sanktion .ange
rechnet. 

ARTIKEL 37 

'Ibis Part shall: not prevent Le present Titre ne fait pas Dieser Titel steht der Anwen-
the application: of' wider obstade a l'application des dis- dung weitergehender mner-
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domesttic provIsions reIating to 
the eff,ect ·of ne his in idem 
attached to foreign criminal 
jud~ments. 

PART VI 

Final Clauses 

ARTICLE 38 

1. ,This Gonv.entionshaLl· be 
open tQ signawre by the 
memher States of the CorunciU 
of Europe. It shall Ibe subject 
to raüfication or acoeptance. 
Instruments .of ratificaoion or 
acoeptance shaH be deposited 
with ~he Secretary ·General Qf 
the Co'Uncill of Europe. 

2. This Convention ~han enter 
into f.oroe three months after 
the !date of the deposit of the 
third instrument .of r.atification 
or ,acceptance. 

3. In respect of a s~gnatory 
State ratiJfying or acceptirug 
subsequently, the Gonf\"ention 
sha11 come into force thr,ee 
'monthsaf·ter the date of the 
deposit of .its instrrumeJlJt of 
ratification <Or acceptance. 

ARTICLE 39 

1. Mter uhe entry into force 
of this Coruv,entJion, the Com
mitt,ee of Ministers of the Coun
cill of Europe' may invite any 
non~member State to aceede 
tihereto provided that the reso
lution containirug !)luch infVlita
t10o. r·eceives tJhe unanimOl\lS 
agr,eement of the Memhers of 
the Counoi,l who have ratifield 
the Gonven60n'. 

23 .der Beilagen 

positiQns Inationales pl'Us [arges 
concernant I' effet ne Ibis in idem 
attacheaux Idecisions judic~aires 
prononcees a l'etranger. 

TITRE VI 

Dispositions finales 

ARTICLE 38 

1. La pr~nte Gon'VentJion est 
ouverte a Ja Siignature des Etats 
memlbres du Conseil de 
l'Europe. EHe ser.a rat:ifiee .ou 
lacceptee. Les·imstrument's d'e 
ratification .ou d'acceptation 
seront deposes pnh le Secretaire 
Gener.!!! du Conseil de l'Europe. 

2. La COIl!venuion entrera en 
vigueur trois mois apres la date 
du dep8t du troisieme instru
ment de ratification DU d'accep
ta60n. 

3. EHe ,entrera en v.igueur a 
I'egard de tout Etat signataire 
QU1 la ratifiera ou I'acceptera 
ulterieurement trois mois a.pres 
I,a Idate ldu dep8t de san instru
ment ,de ratification ou d'accep
taüon. 

ARTICLE 39 

1. Apres l'entree en vigueur de 
la pres1ente Coruv,ention, le 
Comite Ides Ministresl 00 Con
seil de l'E;urope pourra' iruviter 
tout Etat non memlbre du Con
sei,l a I<l!d'herer a lla p1"esen~e Con
vention. La resolution concer
nant celtte lin'Viltaüon devra 
recevoir I'accord unanime des 
Mem!bres ·du Gonlseil layra11lt 
ratifie ,la Convention. 

2. Such aceession sha11 be 2. L'a;,dhesion s'effectuera par 
effected ihy d,epositung with the le d~p8t, pres le Secretaire 
Secretary General of' the Coun- General du Conseil de ~'Europe, 
eid of Europe an instrument of d'un instrument d'adihesion qui 
accession wihich sha11 take effect prendra effet uois mois apres la 
three months after tohe date of idat·e de ,son dep8t. 
its depos:it. 
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staatlicher Bestimmungen über 
die "ne bis in idem"-Wirkung 
nicht entgegen, die ausländischen 
Strafentscheidungen beigemessen 
wird. 

TITEL VI' 

Schlußbestimmungen 

ARTIKEL 38 

(1) Dieses übereinkommen 
liegt für die Mitgliedstaaten des 
Europarats zur Unterzeichnung 
auf. Es bedarf der Ratifikatio~ 
oder der Annahme. Die Ratifi
kations- oder Annahmeurkun
den werden beim Generalsekre-t 
tär des Europarats hinterlegt. 

(2) Das übereinkommen tritt 
drei· Monate nach Hinterlegung 
der dritten Ratifikations- oder 
Annahmeurkunde in Kraft. 

(3) Für jeden Unterzeichner
staat, der das übereinkommen 
späte~ ratifiziert oder annimmt, 
tritt es drei Monate nach Hin
terlegung seiner Ratifikations
oder An1}ahmeurkunde in Kraft. 

ARTIKEL 39 

(1) Nach Inkrafttreten dieses 
übereinkommens kann das 
Ministerkomitee des Europarats 
jeden Nichtmitgliedstaat ein
laden, dem übereinkommen bei
zutreten. Die Entschließung über 
diese Einladung bedarf der ein
stimmigen Billigung der Rats
mitglieder, die das übereinkom
men ratifiziert haben. 

(2) Der Beitritt erfolgt durch 
Hinterlegung einer Beitrittsur~ 
kunde beim Generalsekretär des 
Europar'ats; die Urkunde wird 
drei Monate nach ihrer Hinter
legung wirksam. 

AR TICLE 40 AR TIGLE 40 ARTIKEL 40 

1. Any Contracting State may, 1. Tout Etat CoIl!tractant (1) Jeder Vertragsstaat kann 
at the time .of signature or when peut, ·au ;moment d'e la si@nature bei der Unterzeichnung oder bei 
diepositing its .instrument of O!U ,au moment du rdep8t de ~on der Hinterlegung seiner Ratifi-
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ratificatiün, acceptance or 
"lccession, specify the territory 
.or territories to which this 
Conventiün shallapply. 

2. Any Cont1'lactim:g State may, 
when .derpooicirng ~ts tinstrument 
oIf r,atliBicatiJon,acoop1Jarnce ür 
acoes'sUülll orat -a:ny Iater date, 
ihy dedar:ation ladld1'lessed 00 the 
Secretary GenleI1a.1 of the Gotun
cil.ofBurope, ,eXltlendtlhios Con
V1e11loion 1:0 iaJny 'Ollher 'terrioory 
ür terl1itorues tspeoifietd in the 
'<ieclarauion ,aindfor ,wh!oSie jnter
inattOlIlal reJ.aini'Ons it tis r:esponsi
ihle or on woose lbehalf 1t is 
:a!Ultih'OJ."ÜJSeJ oto giv,e U!ndertaikings. 

3. .Any ,deolal"aJtion madJe in 
punsuanoe of 'the p!1eoeding 
par3lgnaJph may, wn t11espect 'Of a.ny 
terrÜttory mentioned in '~uch 
dreC1aJr:alll~on, ihre ,withararwn ac
cordling 'to Ilhe p!10oedlu!1e Laid 
düwn liJn Amide 45 0If tlhis Con
venlt:ion. 

ARTICLE 41 

1. Any C'Onltfiacting Stalle may, 
alt ,tJhe time of srEgnaitJUre 'Or whelll 
cLepositi~ its,instl"UllThent of 
raldfiica:cion,accepnanoe or ac
oe&9ion, IdecUa'l"e '$\aIt ,i;t avails 
itrs,edf 'Of onte or mone of tlhe 
!1es.ervarionrS proVlidOO for in 
Appenldix I or ma:llJe ,a dedar,a
ti on prov~ded for in 'Appen
dix II to this Convention. 

23 ,der Bei:latgen 

instrument de r<lJtification, 
d'acceptatiün ou d'adhesion, 
desilgner /,e oules terr~t01res 
auxquels s',a,ppliquera la 
pres'ente ConventLon. 

2. Tout Etat Contractant 
peut, r.lU moment du d'ep6t oe 
son instrument ide ranification, 
d'acceptation ou d'adhesion, ou 
.1 tJOut \lutre 'moment par Ia 
suite, etend're rapplication de 
tla presen'te Cqnlvention, par 
,deaLarat1on ald1'les,see au Secre
t:IJire General ,du Gonseil de 
l'Europe, .1 tout autre territoire 
dCsigne ,dans ~a: dec1arocion et 
dont jJ assure Iles rebüons inuer
nationalres 'Oll pour Iequel il e~t 
1J.,abilite .1 süpuLer. 

3. Toute d'edal'lation faite en 
vertu du par.agr:aphe precedent 
pour:ra hr.e retiree, ·en ce qui 
conceme uout terninoire designe 
cLans cette dbdara;tion, aux con
ditions p1'levuespar l'artide 45 
rde 1a preSiente Gonvention. 

ARTI<SLE 41 

1. Tout Etat Gontracllant 
peut, au mQrmen~ rcLe 1.a 5,~gtt1Ja,1:iUre 
DU au moment rau depot de son 
i,nstrument de ratifioaüon, 
d'acceptation ou d'.1icLhe~i,on, 
declarer fa:ire usage eLe 1'une ou 
de plusiool"s d'es ,reserves 
figurant .1 'l'Annexe I ou faire 
une rdedaration conformCdnrent 
a I' Annexe II de la presente 
Convention. 

2. Any Gon;tracting Sta.1le may 2. Tout Eoa,t 
wholily oOr pr.l'fltly w~tihdraw a peut retirer en tout ou en 
rese!1V'acion or dledara:tion 'lt ha:s partie une res~rve Oll' dec1ara
made wna,ccor"bnoe w:~th the tron formulee par iliui en V"ertu 
füregoing paragraph rby means du parag1'la,phe precedlent, au 
of .a decl<l!I1acioOn2JcLdres~ed to moyen d'un'e declaration 
the Seol1etairy General of the adres~ee a,u Secreta,ire G6nernl 
Council dF Europe which shall du Conseil de l'Europe et qui 
beoOlme eff,eotiv,e '3iS from the prendl1a eff·et .1 la date de sa 
date ofitsneceipt. reception. 

3. A Cornt11aoting Stat,e which 3. ,L'Etat Gontractant qui a 
has 'made a ,r,eservacion in re- formU!l~ une' reserve au sujet 
speet OIf any pl"oV"i,sion 'Ofthis d'une disposition de Ja pn~sente 
Conv,ention may ,not cLa:i:m nhe Gonv,entiJon n'e pf'ltt prete11ldre 
appUiaa:oiorn of ,that prov,isiün by .1 I'application de cette disposi
any other Gontraoting State; it tion par un aut1'le Etat Contirlac
may, however, if ins neserv,a,tion -tant; t,outefoiis,i1 peut, si· la 
is pa,rtiaJl or oondiuional, da,im reserve est partielle ou condi-

kations-, Annahme- oder Bei
trittsurkunde einzelne oder 
mehrere Hoheitsgebiete bezeich
nen, auf die dieses übereinkom
men Anwendung findet. 

(2) Jeder Vertragsstaat kann 
bei der Hinterlegung seiner 
Ratifikations-, Annahme- ode'i 
Beitrittsurkunde oder jederzeit! 
danach durch eine an den Gene
ralsekretär des Europarats ge
richtete Erkläorung dieses ü!ber
einkommen auf jedes weitere 
in der Erklärung bezeichnete 
Hoheitsgebiet erstrecken, dessen 
internationale Beziehungen er 
wahrnimmt oder für das er Ver':: 
einbarungen treffen kann. 

(3) Jede nach Absatz 2 abgege
bene Erklärung kann in (bezug 
auf jedes darin genannte 
Hoheitsgebiet nach Maßgabe des 
Artikels 45 zurückgenommen 
werden. 

ARTIKEL 41 

(1) Jeder Vertragsstaat kann 
bei der Unterzeichnung oder 
bei der Hinterlegung seiner 
Ratifikations-, Annahme- oder 
Beitrittsurkunde erklären, daß 
er von einem oder mehreren 
der in Anlage I vorgesehenen 
Vorbehallte Geibrauch macht 
oder eine Erklärung nach An-
lage II abgibt. . 

(2) Jeder Vertragsstaat kann 
fünen von ihm nach Absatz 1 
gemachten Vorbehalt durch eine 
an den Generalsekretär des 
Europarats gerichtete Erklä
rung ganz oder teilweise zu
rücknehmen; die Erklärung wird 
mit ihrem Eingang wirksam. 

(3) Ein Vertragsstaat, der einen 
Vorbehalt zu einer Bestimmung, 
dieses übereinkommens gemacht 
hat, kann nicht verlangen, daß 
ein anderer Vertragsstaat diese 
Bestimmung anwendet; er kann 
jedoch, wenn es sich um einen 
Teilvorbehalt oder einen beding-
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,the lapplica,tion of that provi5ion 
·Iinoofiar :as ~t has ,itseM a~cepted 
it. 

ARTICLE 42 

1. Any Contf!actinig Sta,tJe m~y 
~t anytime, ihy idec1al1ation 
aididll"Ies:sed to t:he Secretary Gen
era:! ofthe COIUrlci;1 of Europe, 

.S1et ourt :nhe legal proV'i9ion's rtO 

he li,ncl:uded in Appendix III to 
uhi·s Conv.ention. 

23 der BeiJ1a,gen 

ti.onneIle, pretendre a l'appli
catllon 'cle cette diJSpositions dans 
la mesure OU illl'a acceptee. 

ARTICLE 42 

1. T()f\lt Etat Contl'actant 
poot, a Wut moment, inrdiquer 
au moyen d'uilie .d:ecIaration 
aidl'essee ·a,u Secretaire Genel'a:l 
du Conseil de l'Europe, les dis
pos~oions legalles a malure dans 
l' Annexe III de La presrente Con
V1en:tion. 
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ten Vorbehalt handelt, die An
wendung der betreffenden Be
stimmung insoweit verlangen, 
WIe er selbst sie angenommen 
hat. 

ARTIKEL 42 

(1) Jeder Vertragsstaat kann 
jederzeit durch eine an den 
Generalsekretär des Europarats 
gerichtete Erklärung die Rechts
vorschriften bekanntge\;>en, die 
in Anlage III aufzunehmen sind. 

2. Alny chall@e of uhe national 
prOlVÜisions ,histed lin Appendlix III 
shall Ibe .notified . to the Secre
tary Gener.al of the Council 

·of Europe ,~fSlucha change 
renidJe11S '1:ihe ,jrn1ol'ffiaOion 'hn mus 
Appendix iVnOOl'l1ect. 

2. Toute ffiOldidication des (2) Jede Anderung 4er in An
dispositions nati:()il1Jales. mention- lage III aufgeführten inner
nees dans I'lAnn.exe III doit hre staatlichen Vorschriften, durch 
notifiee ,au SearetaJire Gener.al welche die,in dieser Anlage ent
du Conseil de l'Europe si elle haltenen Angaben unrichtig wer
rend .i'IlIexacoes Jes i,nlforma'üon'S den, ist dem Generalsekretär 
donnees par ceute' Ann.exe. des Europarats zu notifizieren. 

.3. Any ch~1'11:ges made in Ap
peilidix III :in alppLicationdf the 
pl'ecedlling pal1ag.raphs shaH take 

-eHIOOt in Iflach Conrtr.acuing State 
one I!l1t()illJth after the daoe of 
thcir notifica,tion ihy the Secre-
1:alry GetnJeml of tJhe Counci1 of 
Europe. 

3. Les modidicat1ons apportees (3) In Anwendung' der Ab
a ,1' Annexe III en application sätze 1 und 2 an Anlage III 
des pal13igr3Jprhes precoo.ents vorgenommene Anderungen 
prennent eff.et pour chaque Etat werden für jeden Vertragsstaall 
Contractant un mois apres la einen Monat nach ihrer Notifi
date de Jeur J:l!ooific3Jtion par 16 kation durch den Generalsekre
Secret;liire Genel1al ,du Conseil tär des Europarats wirksam. 
de l'Europe. 

!ARTICLE 43 ARTICLE 43 

1. ThLs Conrv·eno~on aHects 1. La presente ConlV1enoion 
ne1ltjher ItJhe l1i.g:hts i3Jl1id the un- ne porte ,a,t1Jeinte 'fi'i aux droits 
der.tlakinrgs dierived hOlm extra- et ·oibligati.oIlJS deooulant des 
,cLitlion ·or.ea·tues 3JIlId .inuernacional traites d'extudition et des con
multli1aoera1 oonvenrtions con- v.entions i'nrternrationalves: mrurlti
cerning special matters, nor laterales concernant des matic~~~es 
pnoviS]on.s ooncem.ing mattJers speoi,ales, ni ,a:.ux disposirt:~ons qui 
whrch .ane deailt wut:h jn the concernent les matieres qui font 
pr.eselnt ConiV'entJionanid which l'objet de Ja pres,ente Coneven
,ane oono:mnled fun other eX'nsting tion 'et qui SOIlit contJenrues dans 
conV1entlilOlns betwreen Contract- d'autres conventions existantes 
.:irug Stlates. entre Enats Contr;liotants. 

2. The CClIIlItr:actin:g States may 2. Les Etats Con:trnctants ne 
niOt concLudlebihteral ür multi- pourmnt condureentre ·eux des 
hueral Ialgooemenos wi1:h one acoords hilateraux Oll muloi
a.no~her on the matter:s ·dealt lateraux rdaüfs ,aux questions 
witlh :i;" rthis Convention,except rega.ees par h pres.ente Conven-
1Jn order to .supplement ,its pro- 60n que pour oompleter les dis
visions or ,facrlj,tatea;pp!rica·tion po:si,~i'Ons de ~elle-ci 'Ou pour 
.of ehe pl1tnaiples embodied in faciliter l'application des prin-
iit. cipes qui y sont contJenus. 

3. Shouldtwo or more Con- 3. Toutefoi:s,sL deux ()f\l 
tr<acting States, h'Owever, have plusieurs Etats Contracta;nrts ont 
a.trea:.dy established their rda- etJalbli Oll viennent a etablir 
tions~n ·this matDer on the basis leurs relations sur la base d'une 

ARTIKEL 43 

(1) Dieses Übereinkommen be
rührt weder· Rechte und Pflich
ten aus Auslieferungsverträgen 
und mehrseitig.en 'internationa
len übereinkünften über beson
dere Sachgebiete noch Bestim
mungen betreffend Sachgebiete, 
die in diesem übereinkommen 
behandelt werden und in ande
r.en zwischen den Vertragsstaa
ten bestehenden übereinkünf
ten enthalten sind. 

(2) Die Vertragsstaaten können 
untereinander zwei- oder mehr
seitige übereinkünfte über Fra
gen, die in diesem überein
kommen g.eregelt sind, nur zu 
dessen Ergänzung oder zur Er" 
leichterung der Anwendung der 
darin enthaltenen Grundsätze 
schließen. 

(3) Wenn jedoch zwei oder 
mehr Vertragsstaaten ihre Be
ziehungen auf der Grundlage 
einheitlicher Rechtsvorschriften 
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of ,uniform leg1i!slation, or insti
truJüeJda SlpeCiaJ s}'IStJem of vheir 
own, Oll" tShouild 'tJhey ,in fiuwre 
cl<> so, tlhey maUl rbe entlit1ed to 
regulate those relations aeeord
mgJy, Illütwithstailld!i:ng the 
teI1111,S ofthli~ Conven't1on. 

4. Cont1"actvng States ceasing 
to applythe terms ofnhis Con
veUltion to '!herr Imrunual rela
tiün:s m .vms IDaJtter in 'aeeord
anoe with the pl"ov.isions of the 
prooedJin>g paragnaph sha!H nü
ci1fynhe Secl"etliry Generali of the 
GoUincil of EUl10pe to that 
ef:/ieot. 

ARTICLE 44 

The Buropean Committee on 
Cr»me .Prob1ems of the ·Council 
of Euoope shalll be kept in
forll11eidi 'l1egandüngtlhe ,appliea
tion of thJis ConVlention and 
shaill do whatever j,s needf.ul to 
fa!aili,tlaJte a fri,enJdly setdement 
of a:ny diHiculty which may 
aris,e out .of:its execruuion. 

ARTICLE45 
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Ibgislation ,unifünme ou: . d'un 
regime particulier, ils auront la 
facru.Ite de IregIer loors mpports 
mutuels en la matiere en se 
ba'sa'nt exolmsbv.ement srur ces 
systemes nonobstant les disposi
tions de 1a presente ConVlention. 

4. Les Etats Contl1aeoants qui 
v1erudnaienlt a exdure de leu~ 
rapports mutuels l'applieation 
dJe1a: pres,ente Convention con
fOl1mement aux <dispos,it~onsdu 
pamgraplhe precMent adres
slerünt a cet effet une I!lotifi
oaoion alll' SeerenaiTe General du 
Conseil de l'Europe. 

ARTIGLE 44 

Le Comirte Erul"opeen pour lies 
Problemes Criminels du Conseil 
de 'l'Europe suivra l'exeeution 
de la pl'(~senil:e Convention et 
faeilitem au<tant que de besoin 
l<ereglement ami3Jblede toute 
diffieulte a laquelle l'exeeution 
de ],a Convention dOllllleTaJit 
li:eu. ' 

ARTICLE 45 

1. 'this CO/I1'Vlention ,shall re- 1. La presente GOUiventiOill 
majn 'in forcel~nJd,efinit.ely. demeurera en vigueur s~ms limi

t:ati'On d,e ,dJunbe. 

2. AnyGo:nrt:mctllng Stane may, 2. Tüut Etat Gontl1actant 
insof,ar ,as ~,t <iJsoonoet'lned, de- pourra,en ce qrui le c.once:t'ne, 
nounoe .t!his Convenuron by denolliCer Ja presente CopfVen
means .of :a ,notjJ;icatiiJOn ad- ti on en aidres\Slant une notifi
dressed ,to ,vhe Secl1eta.ry General oation ,au: Secrenair,e General du 
ofnhe Coundl of Hurope. Conseil de l'Europe. 

3. Such ldienuneilation shall take 
eHeet Slix 'ffiIonths laftier tJhe ,date 
ofreoeipt by the Seer,etary 
General of such notifieation. 

ARTICLE 46 

The Seeretary Gener;al .of the 
Coum::il 'Of ,Bul1ope ,shaH notify 
the ,memlber States .of ,tJhe Coun
eil a.nd ,any Sta:te which has 
a:eoededto uhis Conv,entionof: 

(a) anY'Slrgnatu're; 
eb) auy ideposit of ca:n instru

ment .of racif;icalciolIl, ae
loeptaillce IOr 'aecesSlion; 

(e) any d3!Oe ofentry ,j,nto 
force .of thiis ConVlention 

3. L~ denonaiation pren:dl1a 
efliet ~ax mois a pres Ja date de la 
reeeption de La notifieatiün par 
le Secretaire Generot 

ARTIOLE 46 

Le Seeretaire General du 
Conseil ide 1'Europe notifiera 
aux Etat·s memibres du ConseiJ 
et atout Etat a}'l3nt adhere aLa 
presente ConlV.enti-on: 

'a) <too'te signature; 
b) le depÖt de tout instru

ment de ra,tifica60n, 
d'aeeeptation üu d'adhe-
51011'; 

,e) tüute date d'entree en 
vigueur de Ja presente 

üder eines besonderen Systems 
geordnet haben üder ordnen, 
sind sie berechtigt, ungeachtet 
dieses übereinkommens ihre 
wechselseitigen Beziehungen auf 
diesem Gebiet ausschließlim 
nach diesen Systemen zu regeln. 

(4) Die Vertragsstaaten, die 
auf Grund des Absatzes 3 in 
ihren wechselseitigen Beziehun
gen die Anwendung dieses über
einkommens ausschließen, noti
fizieren dies dem Generalsekre
tär des Eüroparats. 

ARTIKEL 44 

Das Europäische Kümitee für 
Strafrechtsfragen . des Europa
rats wird die Durchführung die
ses übereinkommens verfolgen; 
soweit erforderlich, erleichtert 
es die gütliche Behebung aller 
Schwierigkeiten, die sich aus der 
Durchführung des übereinkom
mens ergeben könnten. 

ARTIKEL 45 

(1) Dieses übereinkümmen 
bleibt auf unbegrenzte Zeit in 
Kraft. 

(2) Jeder Vertragsstaat kann 
dieses übereinkommen durch 
eine an den Generalsekretär ·des 
Europarats gerichtete Notifika
tion für sich kündigen. 

(3) Die Kündigung wird sechs 
Monate nach Eingang der Noti
fikation beim Generalsekretär 
wirksam. 

ARTIKEL 46 

Der Generalsekretär des 
Europarats notifiziert den Mit
gliedstaaten des Rates und jedem 
Staat, der diesem .übereinkom
men beigetr,eten ist, 

a) jede Unterzeich~ung; 
:b) jede Hinterlegung einer 

Ratifikations-, Annahme~ 
oder Beitrittsurkunde; 

c) jeden Zeitpunkt des In
krafttretens dieses über-
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~n a.cconda:nce with Ar
tide 38thereof; 

~d).aJnY decila<r.altion reoeiV1ed 
~n purSlua:noe 'Of the pro
Mons of Arcide 9, para
.grl!ph 3; . 

(e) any dec'liarMion r.eaeived 
in'pul1Siuance of rhe pro-. 
V1S:1ons of Arcicle 13, 
plimgraph 3; 

{f)any ,d:eclliratJion received 
.iJn pursuance of lOhe pro
'V1Sl~Orus of ,ArüoLe 18, 
pllr.llgrllph 2; 

{Ig)any dec1aration receiv·ed 
!in purswanoe ofthe pro
Mons of Arnide 40, 
paragraphs 2and 3; 

(h) ooy nes>elwation or Ideda
J'iatLcm maue in pUI1Suance 
of me pr'OV1~sions of Ar
,tide 41, paragraph 1; 

(i) ehe Wlithdrawa!l of any 
'res,erva6on or dec1a·na:too 
carl1~ed OUit in pUrS>Ullillce 
of the pI1Ovllsions o{ Ar
tücl.e 41, parligra ph 2; 

(j) any dec1a.ratlion neoeived 
!in pur;Slua.nce 'Of Artic1e 42, 
pa'mgr'liplh t,and any 
suhsequent notifica.tion 
l1ecciV1~d <in pursulinae of 
para'gmtph 2 of tlhat Ar
Icic1e; 

(k)' any 'Dlotiif,i'cation received 
lin pUni>UlillCe of thie pro
VJS,10ru 'Of Artiele 43, 
paragnaph 4; 

(1) any notification received 
än piUlrsuanoe of the pro
VlilSi,ons of Article 45 and 
the .date on which denun
ciJlitionuakes eff'ect. 

ARTIOI.:E47 

'Th,is Conv,enni<m ·and the 
notVficatliions a;niddiec1arations 
'3IUt!horU.sed thenetJllllder 'shaH 
app1y only to off.ences com
mitteäa.her nhe ConvenJcion 
oOimes :bnJto 'effiect lior the Con
tnactillß Staues iluV101ved. 

23 der Beilagen 

Convention. conJforme-
ment a SOll' arti<oLe 38; 

d) 1)OUte Ideo1arati<m re9ue en 
,a.pplioati.on Ides ldisposi
tioO's du pal1agl1aplhe 3 de 
'l'artiele 9; 

e) toute d6c1amtion re~\.IJe en 
applioa.tion Ides Idisposi
lt1oO's ,du para"gl1aphe 3 de 
l'artide 13; 

f) tOl\lte :d&Lal1ation r~ue en 
lapp1icarj,on ,des dispooi" 
trons du pal'lagraphe 2' de 
l'artide 18; 

. g) toute d6cliarati<Oll: re~ue en 
applicati'On Id'es disposi
tÜon~ idespa:ra,graphes 2 et 
3 ·de Il'artiele 40; 

h) 1!10000oe reserveOlU d6dac 
ration fOrIDu16e eO'a:pp1i
cation des dispositions du 
par.agraphe 1 de l'arti
ele 41; 

i) le l1etrait iCle toute 
reserve ou d~1a11ation 
effectu6 en application 
Ides dispositions 00 para
,graphe 2 del'artic1e 41; 

j) tOUlte d6c1al1a.üon· :re~ue en 
app1j,ca;t~on ,du pal"a
graphe ,1 de l'artiele 4,2 et 
~OIUte notifioaüoll: UIlteri
eUl1e re911e en ILpplication 
,dupaiflagraphe 2 deoet 
aruicle; 

k) ooute ll'ocification re~ue en 
applicaüoo Idu: pa11a-
graphe4 del'artic1e 43; 

1) 1)oute <uotifiaation r.e~ue en 
,appliaation. des disposi
tions de l'artide 45 et la 

. <datea ilaquelLe La; d6fiion
ciJa.Ü011J prenJdm dfet. 

ARTICLE 47 

La presiOOlte GOIwenti:on et Les 
d6aliara t~onS> et notifiöations 
qu'eHe autorise ne s'app1i
querol1Jt qu'aux in'fractions com
m:i~es posrer.~eUlrement \\ son 
entree en v,iguoor entre les, Etat,s 
Contl1acOants intel1es«;:6s. 

23 

einkommens nach semem 
Artikel 38; 

d) jede nach Artikel 9 Ab
satz 3 eingegangene Er
klärung; 

e) jede nach Artikel 13 Ab
satz 3 eingegangene Er· 
klärung; 

f) jede nam Artikel 18 Ab
satz 2 eing,egangene Er
klärung; 

g) jede nam Artikel 40 Ab
sätze 2 und 3 'eingegangene 
Erklärung; 

h) jeden Vorbehalt und jede 
Erklärung nam Artikel 41 
Absatz 1; 

i) jede Zurücknahme' eines 
Vorbehalts oder ein'er 
Erklärung nam Artikel 41 
Absatz 2; 

j) jede. nach Artikel 42 Ab
satz 1 eingegangene Er
klärung und j·ede spätere 
nach Artikel 42 Albsatz 2 
eingegangene Notifikation; 

k) jede nach Artikel 43 Ab
satz 4 eing·egangene Notifi
kation; 

1) jede nach Artikel 45 ein
gegangene Notifikation 
und den Zeitpunkt, zu 
dem die Kündigung wirk
sam wird. 

ARTIKEL 47 

Dieses übereinkommen und 
die auf Grund desselben zuläs
sigen Erklärungen lind Notifi
kationen finden nur auf straf
bare Handlungen Anwendung, 
die begangen werden, namdem 
das übereinkommen zwischen 
den beteiligten Vertragsstaaten 
in Kraft getreten ist. 

In witness whel"eof, tJhe un- m ,foi de qU01, les SOI\lSSl- Zu Urkund dessen haben die 
der:signoo~ being :duly 'l!Uthorised gn6s, dfunent lau:torises a oet hierzu gehörig befugten Unter-
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thereto, have signed this Con- effet, onlt sign.e la presente Con- zeichneten dieses übereinkom--
vencion. 

Done ·at Str:lsboung,nhi:s 15th 
Jay of May 1972, in English 
and in Fl'ench, both\ texns heing 
equ;a:\Ily aumoritative, in a single 
copy, which ,shall r,emain de
posiood in the 'archives of the 
Council of Europe. The Secre
,nary General shall transmit 
cel'tified oopies to 'etach of the 
&1gnatory ,andacceding Govern
ments. 

ANNEXES 

APPENDIX I 

V'ention. 

BaUt a StrasJbourg, 1el15 mai 
1972, en ,fl.1atn9ai~ et en anglaiJs, 
Les deux textes fa.isant egalement 
foi, en un s.euJ: exemp1aiil'e qui 
sem depose Idans les archives 
du Consei}! de l'Europe. Le 
Secrenaire General du Conseil de 
l'Europe en eommuniquera 
copi1e certifiee condo.rme a 
ohacuIlJ des Eoa:ts sügnataires eIt 

adherents. 

ANNEXES 

ANNEXE I 

.Each Contr,acting State may Tout Ewt Contractant peut 
deelare 'that it reserves the declarer qu'il se reslerve le droit: 
right: 

(a) to refuse arequest for 
proceedings, if it considers 
that the offence is a purely 
religious offence; 

(b) to refuse arequest for 
proceedings for an act the 
sanctions for which, in 
aeeordance with lits\ own 
law, can be imposed only 
by an administrative 
authority; 

(c) not to aecept Artiele 22; 

(d) not to accept Artiele 23; 

(e) not to accept the provi
sions contained in the 
second sentence of Arti
ele 25 for constitutional 
reasons; 

(f) not to accept the provi
sions laid down in Arti
ele 26, paragraph 2, where 
it is competent by virtue 
of its own law; 

(g) not to apply Articles 30 
and j 1 in respect of an 
aet for which the sanc-

a) de refuser une ,demande 
de poursuite s'i1 estime 
que l'infraction rev&t un 
caractere purement reli
IgleuX; 

b) Je il'etuser une demande 
de poursuite a raison d'un 
mait ldont Ja repress~on, 
Iconformement a sa propre 
Iloi, est die la competJence 
'exclusive d'une autorite 
l3:ldministrat1ve; 

c) de ne pas accepter 
l' artiele 22; 

d) de ne pas I3.ccepter 
l'artiole 23; 

e} Ide n,e pas <liCoep.ter ~es 
,dispositioons conteruues 
dans 1a deuxieme phrase 
ide I'article 25 pour des 
motifs d'orodre constitu
tilOllJrvel; 

f) de ne pas 
loopo!;itions 
pal'aJgmplhe 
l'artide 26 

accepter les 
prevues a;u 

2 lde 
,dans les cas 

ou il a competence en 
appilicatiQn de sa iegisb
tion inteme; 

g) Ide ,ne pas ,applliiqruer les 
lartic1es JO et 31 a railson 
,d'un ifait dont 1a repres-

men unters.chrieben. 

Geschehen zu Straßburg, am 
15. Mai 1972 in englischer und 
französischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist, in einer Ur
schrift, die im Archiv des 
Europarats hinterlegt wird. Der
Generalsekretär des Europarats' 
übermittelt allen Unterzeichner
staaten und allen beitretenden 
Staaten beglaubigte Abschriften_ 

(übersetzung) 

ANLAGEN 

ANLAGE I 

Jeder Vertragsstaat kann er
klären, daß er sich das Recht 
vorbehält, 

a) ein Verfolgungsersuchen 
abzulehnen, wenn die
strafbare Handlung nach 
seiner Auffassung rein 
religiösen Charakter hat; 

b) ein Ersuchen um Verfol
gung einer Handlung ab
zulehnen, für deren Ahn
dung nach seinem Recht 
ausschließlich eine Ver
waltungsbehörde zustän
dig ist; 

c) Artikel 22 nicht anzuneh
men; 

d) Artikel 23 nicht anzuneh
men; 

e) die in Artikel 25 Satz 2: 
enthaltenen Bestimmun
gen aus verfassungs recht
lichen Gründen nicht an
zunehmen; 

f) die in Artikel 26 Absatz Z 
enthaltenen Bestimmun
gen in Fällen nicht anzu
nehmen, in denen er nach 
semem Recht zuständig
ist; 

g) Artikel 30 und 31 nicht 
auf eine Handlung anzu
wenden, für deren Ahn-
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tions, in aeeordanee with 
its own law or that of the 
other State edneerned, ean 
he ~mposed only ihy an 
administrative authority. 

(h) not to aeeept Part V. 

APPENDIX II 

Any Contraeting State may 
declare that for reasons arising 
out of its eonstitutional law it 
ean make or reeeive requests for 
pmeeedings only in eircum
stances speeified in its municipal 
law. 

Any Contracting State may, 
hy means of a declaration, define 
as far as it Is concerned the 
term "national" within the 
meaning of this Convention. 

APPENDIX III 

23 der Beilagen 

's~on, conformemell!t a sa 
propI'e loi Oll a edLe de 
l'autre Etat, est de la COffi

petence exclusive d'une 
Ia;utori,te,:vdministrative; 

h) de I ne pas ~ccepter :le 
Titre V. 

ANNEXE II 

Tout Et,at ContI1actant peut 
declarer que, pour des ra:isons 
a"or,dre constitutionnel, il ne 
peUJt formuJer ou a:ccuei.LLir de 
demandes de poursuites que dans 
les cas qui sollit precises dans 
sa loi interl1Je. 

Tout Etat Contracna:nt peut, 
au moyend'une clec1aration, 
definir, en ce qui le concerne, 
le terme « ressortissint » au sens 
de dia presente Convenüon. 

ANNEXE III 

25-

dung nach seinem Recht 
oder dem des anderen 
Staates ausschließlich eine 
Verwaltungshehörde zu
ständig ist; 

h) Titel V nicht anzunehmen. 

ANLAGE II 

Jeder Vertragsstaat kann er
klären, daß er aus verfassungs
rechtlichen Gründen Verfol
gungsersuchen nur in den in 
seinem Recht vorgesehenen. 
Fällen stellen oder anneh:nen 
kann. 

Jeder Vertragsstaat kann, was 
ihn betrifft, durch eine Erklä
rung den Begriff "Staatsange
höriger" im Sinn dieses über
einkommens hestimmen. 

ANLAGE'I1I 

List of offences other than Liste d'infractions autres que les Liste der Zuwiderhandlungen, 
offences dealt with under infractions penales die nicht unter das Strafrecht 

criminal law fallen 

The following offences shall Aux infractions reprimeesi par 
beassimilated to offences under 1a lei penaLe doit &rre assimiJe: 
criminal law: 

in France: 
any unlawful hehaviour 
sanctioned by a contraven
ti on de grande voirie. 

in the Federal Republic of 
Germany: 
any unlawful behaviour dealt 
with according to the 
procedure laid down in the 
Act on Vielations of Reg-
ulations {Gesetz über 
Otdnungswid6gkeiten cf 
24 May.1968 - BGBf. 1 %8, 
I, 481). 

In Italy: 
any unlawful hehaviour to 
which is applicable Act 
No. 317 of 3 March 1967. 

- en France: 
tout comportement illegal 
sanctionne par une contra
vention de grande voirie. 

en Republique F6derale 
d'Allemagne: 
tout comportement illegal 
pour lequel est prevue la 
procedure instauree .par la 
loi sur les violations de 
prescriptions d'ordre (Gesetz 
über Ordnungswidrigkeiten 
du 24 mai 1968 - BGBl. 
1968, 1,481). 

en Italie: 
tout comportement illegal 
auquel est applieable la Loi 
n D 317 du 3 mars 1967. 

Den nach strafrechtlichen Be
stimmungen strafbaren Hand
lungen ist gleichzustellen 

- in Frankreich: 
jedes unrechtmäßige Verhal
ten, das eine Zuwiderhand
lung gegen Vorschriften zum 
Schutz der Hauptverkehrs
wege {"contravention de 
grande voirie") darstellt; 

in der Bundesrepublik 
Deutschland: 
jedes unrechtmäßige Verhal
ten, für welches das durch 
das Gesetz über Ordnungs
widrigkeiten vom 24. Mai 
1968 eingeführte Verfahren 
vorgesehen ist (BGBl.· 1968, 
I, S. 481); 

in Italien: 
jedes unrechtmäßige Verhal
ten, auf welches das Gesetz 
Nr. 317 -vom 3. März 1967 
Anwendung findet. 

23 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 25 von 35

www.parlament.gv.at



26 23 der Beilagen 

Erklärungen und Vorbehalte österreichs zum Dedarations and Reservations made by Austria 
Europäischen Übereinkommen über die über- with Regard to the European Convention on the 

tragung der Strafverfolgung Transfer of Proceedings in Criminal Matters 

1. Erklärungen: 

a) zu Art. 11: 

Österreich wüxi die Annahme emes Verfol-
1;ungsersuchens in den Fällen der lit. a, d bis g 
und ,i bis k ablehnen. Stützt sich das Ersuchen 
ausschließlich auf Art. 8 Ahs. 1 lit. c oder d, so 
wird österreich auch von den Ablehnungsgrün
den de~ lit. bund e Gebrauch mach!!n. Als fiska
lische strafbare Handlungen werden von Öster
reich alle jene strafbaren Handlungen angesehen, 
die in ,der Verletzung von Abgaben-, Steuer-, 
2011-, Monopol- und Devisenvo.rschriften oder 
von Vorschriften über die Ausfuhr, Einfuhr und 
Durchfuhr sowie die ,Bewirtschaftung von Waren 
bestehen. 

b) zu Art. 18 Abs. 2: 
Verfolgungsersuchen und deren Beilagen 

müssen -'- unbeschadetder Bestimmung des 
Art. 18 Ahs. 3 -, sofern sie niche in deutscher, 
französischer oder ,engLischer Sprache ahgefaßt 
sind, mit einer übersetzung ,in eine dieser 
Sprachen versehen sein. 

2. Vorbehalte: 

a) Österreich w~rd ,ein Ersuchen um Verfol
gung einer Handlung ahlehnen, für deren 
Ahndung nach österl'eichischem Recht aus
schließlich eine Verwahungsbehörde zuständig ist 
(Anlage I, lit. b) .. 

1. Dedarations: 

(a) to Artide 11: 
AU9tria will 'refuse .aeeeptanee of arequest 

for proceedings in ehe cases of Sub-paragraphs 
(a), (d) to (g) and {i) to (k). Should tlhe request 
only Ibe !founded in Article 8 Paragraph 1 Su'b
paragraph (e) or (d), 'Austr,ia w~ll also avail ~tself 
of the provisions of Sub-paragraphs (h) and (e) in 
onder to ,rduse the aeeeptanee of reques<ts. Austria 
regar.ds a11 those offene es as fiseal offences which 
are violations of regulations coneemng imposts, 
taxes, duties, monopolies and foreign exchange, 
or of regulations concerning the export, import, 
transit and ratioriing of goods. 

eb) to Article 18 Paragraph 2: 
W~thout prejudice to the provision set out in 

Article 18 Paragraph 3, requests for proceedings 
and supporting doeuments which are not drawn 
up in either German, French or English, must 
be aceompanied by a translation into one of 
these languages. 

2. Reservations: 

(a) Austria w.ill refuse a reques<t for proeeedings 
for an ,act the sanetions für which, in aeeordanee 
with Austrian law, can he imposed only' by an 
administrative authority [Appendix I, Para
graph eb)]. 

b) österreich nimmt ,die Bestimmungen der (b) Austria does not accept Arnicles 22 and 23 
Art. 22 und 23 nicht an (Anlage I, lit. e und d). [Appendix I, Paragraphs (e) and (d)]. 

c) österreich 'wird die Bestimmungen der 
Art. 30 und 31 nicht auf Ha.ndlungen anwenden, 
für deren Ahnidung nach österr,eichischem Recht 
ausschließlich eine Verwaltungsbehörde zuständig 
ist (Anlage I, lit. g). 

(e) Austrna will nüt apply Articles 30 a'n1d ~1 
in respeet of aets for wh ich the sanctions, in 
aceordanee with Austrian law, can :be Iimposed 
only hy an administrative authority [Appen
dix I, Paragraph (g)]. 

Vorbehalte und Erklärungen zum Europäischen gefaßt oder mit einer übersetzung in eine dieser 
Übereinkommen über die Übertragung der Sprachen versehen werden. 

Strafverfolgung 

I. Dänemark: 

1. Die dänische Regierung macht von der in 
Anhang I zu dem übereinkommen eingeräumten 
Möglichkeit Gebrauch und erklärt, daß sie die 
Art. 22 und 23 nicht annehmen kann. 

2: Diedäw,sche Regierung macht von der in 
Art. 18 A:bs. 2 des übel'einkommens eingeräum
ten Mö.glichk,eit Gebrauch und verlangt, daß die 
auf Grund des über,einkommens übermittelten 
förmlichen Schr.iftstüme in dänischer, norwe
gischer, schwedischer odet: englischer Sprache ab-

11. Schweden: 

1. Vorbehalte: 

Schweden nimmt folgende Bestimmungen 
nicht an: 

- A<rt. 23 (die autJomatische Veriängerung 
der Frist für die Verfolgungsverjä!hrung im er
suchten Staat im Fall ,einer subsidiären Zustän
digkeit), 

- .die B,estimmungen ,des Titels V (Art. 35 . 
bis 37), soweit diese Bestimmungen einerseits das 
Verbot der Verfolgung in Schweden wegen 
strafbar,er Handlungen, die nach :schwedischem 
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Red:lt mit einer Freiheitsstrafe von mindestens 
vier Jahren bedroht sind oder andererseits das 
Verbot der Vollst,reckung einer Sanktion bein
halten, die wegen .einer in Schweden begangenen 
strafbaren Handlung vel'hän'gt wurde. 

2. Erklärungen: 

Nach den Bestlimmungendes Übereinkommens 
(Art. 13 A'bs. 3) wird das Ministerium für Aus
warnge Angelegen'hei'len die Ersuchen und 
anderen Mitteilungen an einen nicht nordischen 
Staat übermä:tteln oder von einem nicht nordi
schen Staat entgegennehmen. 

Mit Ausnahme der in Art. 16 Ahs. 2 erwähn
ten Abschrih oder schriftlichen Entscheidung 
sollen die in Anwendung dieses Übereinkommens 
übermittelten Schriftstücke, die in einer anderen 
als der dänischen, englischen, norwegischen oder 
schwedischen Spracheaobgefaßt sind, mit einer 
Übersetzung ,in die englische oder schwedische 
Sprache versehen sein (Art. 18 Abs. 2). 

IH. Norwegen: 

1. Vorbehalt: 

Die Regierung des Königreiches Norwegen 
kann Art. 23 und die in den Art. 35 bis 37 
enthaltenen Bestimmungen betreffend ne bis in 
idem nicht annehmen, wenn der Täter norwe
gischer Staatsangehöriger war oder zum Zeit
punkt der Begehung der strafbaren Handlung in 
NOtrw.egen seinen Wohnsitz hatte. 

2. Erklärungen: 

Zu Art. 13 Abs. 3: 

Der Reichsanwalt (Rijksadvocaat) ist ermäch
tigt, an einen nicht nordischen Staat die in dem 
Übereinkommen genannten Ersuchen und die für 

die Anwendung des Übereinkommens notwen
digen Mitteilungen zu übermitteln sowie solche 
Ersuchen und Mitteilungen von einem nicht 
nordischen Staat entgegenzunehmen. 

Zu Art. 18 Albs. 2: 

Mit Ausna.hme der in Art. 16 Ahs. 2 erwähn
ten Abschrift der schriftlichen Enlbscheidung 
verlangt Norwegen, daß' die in Anwendung 
dieses Übereinkommens übermittelten Schrift
stücke, die in .einer anderen als der norwegischen, 
dänLschen, schwedischen oder engIischen Sprache 
a'bgefaßt sind, mit einer übersetzung in die 
norwegische oder englische Sprache versehen 
werden. 

Zu A.rr. 40: 
Das übereink'ounmen findet auch auf die 

Bouvet Insel, die Insel Peter 1. und auf das 
Queen Maud Land Anwendung. 

IV. Türkei: 

1. Vorbehalt: 

Die Türk,ische Regierung wird gemäß Art. 41 
von den in lit. a und f der Anlage I zu diesem 
übereinkommen vorgesehenen Vorbehalten 
Gebrauch machen. 

2. Erklärungen: 

Gemäß Art. 13 Abs. 3 werden Brsuchen wie 
auch die' zur Anwendung des übereinkommens 
notwerrdigen Mitteilungen auf dem diplomati
schen Weg übermittelt. 

Gemäß Art. 18 Ab.s. 2 behält sich die Türkei 
das Recht vor zu verlangen, ,daß in Anw1endung 
des Übereinkommens an sie gerichtete Ersuchen 
mit einer Über,setzung in die türkische Sprache 
versehen sind. 

Erläuterungen 

ALLGEMEINER TEIL 

I. 

Bei dem vorliegenden übereinkommen handelt 
es sich um einen Staatsvertrag auf Gesetzesstufe, 
welcher der Genehmigung ,durch den National
rat gemäß Art. 50 'Abs. 1 des Hundes-Ver
fassungsgesetzes bedarf. Es hat nicht politischen 
Oharakter un,denthält keine verfassungsändern
den ,oder verfassungsergänzenden Bestimmungen. 

Das Übereinkommen kann' generell in die 
österreichische Rechtsordnung transformiert wer-

den, weil durch das gleichzeitige Inkrafttreten 
des Ausl,iderungs- und Rechtshilfegesetzes 
(ARHG) die innerstaatliche Erfüllung der über
nommenen völkerrechtlichen Verpflichtung ge'
währleistet ist. 

11. Vorgeschichte des übereinkommens 

Die große praktische Bedeutung der "über
nahme der Strafverfolgung" im zwischenstaat
liche~ Verkehr ist im Europarat frühzeitig er
kannt worden. Nach mehrjährigen Vorarbeiten 
wurde von einem Unterkomitee des Europäischen 

;' 
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Komitees für Strafrechtsfragen im Jahre 1971 
ein Entwurf zu einem übereinkommen fertig
gestellt, der sodann vom Europäischen Komitee 
für Strafrechtsfragen gebilligt wurde. Nach einer 
Begutachtung durch die Mitgliedstaaten des 
Europarats wurde das übereinkommen am 
15. Mai 1972 in Straßburg zur Unterzeichnung 
aufgelegt. Es ,steht nach Ratifizierung durch 
Dänemark, Schweden und Norwegen seit 
30. März 1978 in Kraft; das übereinkommen 
wurde ,darüber hinaus von ,der Türkei ratifiziert. 
Es ist von österreich, Belgien, Luxemburg und 
den Niederlanden unterzeichnet worden. 

III. 

Das übereinkommen soll, nach·dem bereits 
das Europäische Auslieferungsübereinkommen 
und das Europäische übereinkommen über die 
Rechtshilfe in Strafsachen - auch für öster
reich - in Kraft stehen, ebenso wie die von 
österreich bereits unterzeichneten übereinkom
men über die internationale Geltung von Straf
urteilen und über ·die überwachung bedingt ver
urteilter oder bedingt entlassener Personen zu 
einer weiteren Verstärkung der Zusammenar!beit 
der Mitgliedstaaten des Europarats auf straf
rechtlichem Gebiet bei,tragen. Das übereinkom
men stellt eine umfassende v,ertrag.Jiche Regelung 
der im zwischenstaatlich,en Verkehr unent.behrlich 
gewor,denen Einrichtung der übertragung (über
nahme) der Strafverfolgung dar. Es wird sich in 
jenen Fällen vorteilhaft auswirken, in denen ein 
Vel'tragsstaat ungeachtet tSe~ner an sich gegebenen 
Zuständigkeit an der Durchführung des Straf
verfahl"ens gehindert ist oder in denen die Straf
verfolgung .in dem anderen Vertragsstaat geboten 
erscheint. {[)abei ist :i:nslbesondere von Bedeutung, 
wo der Beschuldigte seinen gewohnlichen Auf
enthalt ihat, wo sich die wichtigsten Beweismittel 
befinden und ob die Anwesenheit ,des Beschul:dig
ten hei der Hauptverlh:l!ndlung gewährleistet wer
den kann. Das Obereinikommen hat überdies eine 
Ver!besserung des Rech,tsschutzes insbesondere 
durch ;die Verankerung und Ausgestaltung des 
Verbotes der mehrfachen Strafverfolgung ("ne bis 
in idem") zum Ziele. 

Grundlage für ,die übernahme der Strafverfol
gung durch einen Staat ist ein' Ersuchen eines zur 
Verfolgung zuständigen anderen Staates. Die 
Straftat muß auch im ersuchten Staat strafbar 
sem. 

In bestimmten Fällen ist der ersuchte Staat ver
pflichtet, ,ruie übernahme der V,erfolgung abzu
lehnen, und zwar insbesondere wenn die Verfol
gung den Gl"undsatz "ne bis in idem" verletzen 
würde. In anderen Fällen kann er sie ablehnen 
oder eine bereits erklärte Annahme widerrufen. 
Durch eine besondere Erklärung soll zum Ause 

druck gebracht werden, in welcher Weise öster-

reich von dieser Möglichkeit Gebrauch machen 
wird. 

Ein Ersuchen im Sinn des übereinkommens 
hewirkt, daß der ersuchende Staat di'e Verfolgung 
des 'BeschuMigten wegen der konkreten Straftat 
und die Vollstreckung einer allenfalls bereits er
gangenen 'Entschei,dungbeenden muß und diese 
nur in besonders gelagerten Fällen wieder auf
nehmen darf. 

tDie !im ersuchten Staat verhängte Sanktion 
richtet sich nach ,dessen Recht, darf aber nicht 
strenger als die im ersuchenden Staat vorgesehene 
sem. 

In den Anlagen I und 11 sind die zu dem über
einkommen zulässigen Vorbehalte und Erklärun
gen, in der Anlage III eine Liste von Handlungen 
wiedergegeben, die in den einzelnen Vertrags~ 
staaten nicht nach den Strafgesetzen strafbar 
sind, für die Zwecke ,des übereinkommens jedoch 
strafrechtlich verfolgbaren Handlungen gleichzu
setzen sind. 

Gemäß, Art. 38 bedarf das übereinkommen 
der Ratifikation oder Annahme. Als authenti~ 
sche Texte ,des übereinkommens gelten lediglich 
die 'englische und die französische fassung. Wie 
dies schon bei den früheren übereinkommen 
des Europarats auf strafrechtlichem Gebiet üblich, 
war, wUl'de im Einvernehmen zwischen öster
reich, der Bundesrepublik Deutschland und der 
Schweiz eine' gemeinsame übersetzung in die 
deutsche Sprache vereinbart, die als Grundlage 
der vorliegenden deutschsprach,igen Fassung 
diente. 

Die Ratifizierung dieses übereinkommens 
wird auf den Bundeshaushalt keinen belastenden 
Einfluß haben. 

BESONDERER TEIL 

Zu Art. 1: 

Art. 1 enthält Definitionen der in dem über
einkommen häufiger vorkommenden Begriffe. 
Durch die in Buchstabe a enthaltene Definition 
wird klargestellt, daß der Begriff "strafbare 
Handlung" nicht nur die in ,den einzelnen 
Strafgesetzen der Mitgliedstaaten ·des überein
kommens efllthaltenen Ta·tbestände umfaßt, son
dern auch jedes darüber hinausgehende unrecht
mäßige Verhalten, das in den in der Anlage III 
bezeichneten Gesetzen für strafbar erklärt wurde. 
Voraussetzung der Anwendbarkeit des überein
kommens auch auf solche Handlungen ist, daß 
die MögJi'chkeit 'besteht, ,gegen die Entscheidung, 
falls sie von e.iner Verwaltung.sbehö,r:de gefällt 
wurde, ein Gericht anzurufen. Dies trifft etwa 
für die sogenannten Ordnungswidrigkeiten 'in 
der Bundesrepublik DeutsChland zu. Der Anwen
dungsbereich des übereinkommens wird jedoch 
im Hinblick auf die hesonderen Gegebenheiten 
1m ,österreichischen Verwaltungsstrafverfahren 
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,durm aen von österreim gemäß Anlage I Bum
staJbe Ib zu erklärenaen Vorbehalt auf gericht
lim straßbare Handlungen eingesmränkt. 

Gemäß Bumstabe b des Art. 1 sind als Sank-
1:io'nen nicht nur die herkömmlimen Strafen, 
wie Freiheits- oder Geldstrafen, sondern, auch an
dere strafrechtlime Sanktionen und vorbeugende 
Maßnahmen anzusehen. 

TITEL 11 
Zu Art. 2: 

Abs. 1 enthält eine generelle Zuständigkeits
vorschrif.t, die auf dem Kompetenzverteilungs
prinzip beruht und die herkömmlimen Prinzi
pien des internationalen Strafrechts (Territoriali
tätsprinzip, Personalitätsprinzip, Schuiz- oder 
Realprinzip) für den europäismen Bereim ergän
zen solL Soweit das übereinkommen Anwen
dung finden wird, soll die Zuständigkeit des in 
Betracht kommenden Vertrag&staates generell 
begründet sein. 

Auf Grun·d des Über.einkommens wird ein 
Vertragsstaat daher aum dann zur Verfolgung 
einer strafbaren Handlung zuständig sein, wenn 
seine Zuständigkeit nicht schon auf Grund seiner 
innerstaatlich.en Gesetzgebung lbegründet ist. Eine 
nur auf das übe,reinkommen gestützte Gerichts
barkeit kann aber nur ausgeübt werden, wenn 
eindiesbezüglimes Ersumenemes anderen' 
Vertragsstaates vorliegt (Ahs. 2). 

Zu Art. 3: 

Durch diese Bestimmung soll denjenigen Ver-
1:ragsstaaten, inderuen bezüglim der S·trafver
folgung das LegaLitätsprinzip gilt, zusätzlim zu 
allenfalls schon innerstaatlich vorgesehenen Ein
stellungsgründen, die Möglichkeit gegeben 
werden, das Strafverfahren einzustellen, wenn 
die strafbare Handlung bereits in einem anderen 
Staat verfolgt wi.rd Qder verfolgt werden soll. 
Diese Entscheidung ist jedoch bis zum Vorliegen 
einer rechtskräftigen Entscheidung im anderen 
Staat nur vorläufig. Nach Eintritt der Rechts
kraft werden d,ie Regelungen betreffend den 
Grundsatz "ne his in idem" (Art. 35 bis 37) 
heranzuziehen sein. 

Zu Art. 4: 

Durch ein Ersuchen um übernahme der Ver
folgung darf der Täter nicht schlechter gestellt 
werden, als wenn er im ursprünglich zuständigen 
Staat verurteilt würde. A.us diesem Grund be
stimmt Art. 4, daß, sofern ein Strafanspruch des 
ersuchten Staates auf Grund sei.ner innerstaat
lichen Gesetzgebung zunämst nimt >bestanden 
hat, die auf Grund eines Ersumens nach Art. 2 
eingeleitete V.erfolgung und Bestrafung in diesem 
Staat zu beenden ist, sobald der Straf anspruch 
des ersumenden Staates etwa wegen einer 
Amnestie erlischt. Für die Verjährung trifft 
das Über.einkommen besondere Regelungen. 

Zu Art. 5: 

Hat der um Übernahme der Verfolgung er
sumte Staat Ibereits auf Grund seiner inner
staatlichen Gesetzgebung eine Zuständigkeit zur 
Beurteilung ,der dem Ersuchen zugrunde l~egen
den strafba'ren Handlung, so soll er an deren 
Ausübung durm .das übereinkommen nimt ge
hindert werden. 

TITELIII 

Zu Art. 6: 

Art. 6 enthält die grundsätzliche Be9timmung, 
daß jeder v.ertragsstaat, nach dessen Recht ein 
Strafansprum gegen eine bestimmte Person ent
standen ist, einen anderen Vertragsstaat umilie 
Verfolgung ersuchen kann .. Voraussetzung für 
die Anwendung des Übereinkommens ist daher 
ein Strafansprum ·des ersuchenden Staates, der 
jedoch nicht .auf ·dem. Territorialitä.tsprinzip 
beruhen muß. Jedem Staat bldbt es jedoch über
lassen, ob er, selbst bei Vorliegender in dem 
übereinkommen g.ena:nnten Voraussetzungen, 
um die übernahme der· Verfolgungersuch.en 
will. Ob die Voraussetzungen vorliegen, muß 
a;ber von den. Strafverfolgungsbehörden .geprüft 
werden (Abs. 2). 

Zu Art. 7: 

Voraussetzung jeder übetnah~e 'der Verfol
gungist ·die beiderseitige Strafbarkeit, (Ahs. 1), 
wobei auf Grund des V.orbehaltes österreich.s 
gemäß Anlage I Buchstahe .b diedern Über
nahrneersuchen zugrunde lieg.ende st·rafbare 
Handlung der Beurteilung der Gerimte vor
behalten sein muß. Zur Beurteilung der beider
seitigen Strafbarkeit ist eine "sinngemäße Um
stellung des Sachverhaltes" vorzunehmen. Es muß 
daher so vor,gegangen werden, a:ls wäre die der 
Verurteilung zu~runde ,I,iegende Tat im Inland 
begangen worden. Die Prüfung der beider
seitigen Strafbarkeit soll konkret .erfolgen. Ein 
abstrakter Vergleim der in den heiden Rechts
ordnungen enthaltenen Tatbestände wlird daher 
nicht genügen, es wir.d vielmehr geprüft werden 
müssen, ob der fes~g.estellte Sachverhalt auch im 
ersuchten Staat einen Smuldspruch geremtfertigt 
hätte. Dabei sind ,die konkreten Umstände der 
Tat und besondere persönLiche Verhältnisse des 
Täters in die Erwägung mit .einzubeziehen; dem
nach sind aum SchuldaussmLießungs-, Rechtferti
gungs- oder Strafaufhebungsgründe zu berück
simtigen. 

Aus Abs. 2 ergibt sich, daß der dem Straf
yerfahren im ·ersuchenden Staat zugrunde 
liegende Sachverhalt sinngemäß umzusteHen ist, 
wenn sich die Gerichtsbarkeit des ersuchten 
Staates gemäß Art. 2 des übereinkommens allein 
auf ein diesbezügLiches Ersuchen gründet; ebenso 
ist vorzugehen, .wenn·· durm ein(~ stJrafbare 
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Handlung besondere Interessen des ersuchenden 
Staates, wie etwa bei einer strafbaren Handlung 
gegen seinen Beamten, v,erletzt wurden. 

Zu Art. 8: 

Abgesehen von den bereits erörterten Voraus
setzungen einer übernahme der, Verfolgung, wie 
de,r 'beiderseitigen Strafbarkeit, werden in Art. 8 
im einzelnen jene Gründe ,aufg~zählt, bei ,deren 
Vorliegen ein El'suchen um übernahme der Ver
folgung gestellt werden kann. Diese Gründe 
können in zwei Gruppen zusammengefaßt 
werden, nämlich ,in jene, ,die ein Ersuchen aus 
Gründen der Wahrheitsfindung zweckmäß,ig er
scheinen lassen, und jene, die im Interesse des 
Beschuldigten liegen und bereiits auf eine allfällige 
spätere Strafvollstreckung Rücksicht nehmen. 
Während zur ersten Gruppe die Buchstaben e 
und g zu zählen sind, liegen die ander,en Gründe 
überwiegend im Interesse ,des Beschuldigten. Ob
wohl in Buchstalbe b noch das Heimatprinzip 
enthalten ist, kommt im. Buchstaben a die Zu
wendung zum Wohnol'tpl'inzip zum Ausdruck. 
Durch ,die ,anderen Gründe soll verhindert 
werden, daß der Täter ,in verschiedenen Staaten 
mehr.eren Strafverfahren unterworfen wird, weil 
anzunehmen ist, daß durch die Beurteilung 
sämtlich.er Straftaten in einem einzigen Straf
verfahren eine der PersönIichkeitdes Täters 
und der Schwere der strafbaren Handlung an
gemessenere Sanktion ausgesprochen w,erden 
kann. 

Ein Ersuchen um Strafverfolgung kann auch 
gestellt werden, wenn der Täter wegen der Tat 
im ersuchenden Staat bereits ,rechtskräftig ver
urteih wurde, die Strafe aber noch nicht ver
büßt hat (Abs. 2). 

Zu Art. 9: 

Die Zuständigkeit zur Prüfung ,einlangender 
Ersuch.en um übernahme der Verfolgung ergibt 
sich aus dem ARHG. Es ist zunächst gemäß 
Abs. 1 zu prüfen, ob das Ersuchen zu Recht 
gestellt wurde (Art. 8) und ob ein Ablehnungs
grund (Art. 10, 11) vorliegt. 

Abs. 2 sieht vor, ·daß der ersuchte Staat den 
ersuchenden Staat zu benachrichtigen hat, falls 
die dem Ersuchen zugrt1;nde liegende Handlung 
nur der Beurteilung seiner Verwaltungs
behörden unterläge. Eine ,solche Verständigung 
im Einzelfall kann ,durch eine generelle Erklä
rung gemäß Abs. 3 ersetzt werden. Diese Be
stimmungen wer,den für österreich auf Grund des 
VOl1behaltes gemäß Anlage I Buchstabe b nicht 
zur Anwendung kommen. 

Zu Art. 10: 

In dieser Bestimmung sind diejenigen Gründe 
angeführt, bei ,deren Vorliegen der ersuchte Staat 

die übernahme der Strafverfolgung ahzulehn,en 
hat. Es handelt .sich um Fälle, in denen die 
Durchführung des Str,a.fverfahrens jedenfalls aus
geschlossen erscheint, etwa wenn es an der beider
seitigen StrafbaI1keit mangelt, wenn der Grund
satz "ne bis in i,dem" verletzt würde oder· wenn 
,im Zeitpunkt der Stellung des Ersuchens bereits 
Verjährung .eingetreten wäre. 

Zu Art. 11: 

Im Gegensatz Zu Art. 1 o handelt es sich bei 
den in dieser Bestimmung enthaltenen Ableh
nungsgründen um solche, die der ersuchte Staat 
wahrnehmen kann. Um die innerstaatliche An
wendung dieser Bestimmungen entsprechend zu 
determinier.en, wird die Abgabe einer Ö'sterrei
chischen Erklärung vorgeschlagen, wonadl von 
den ,in den Buchstahen b, c und h bezeidmeten 
Ablehnungsgründen nicht Gebrauch gemacht 
werden wird. In den Fällen, in denen ,das Er
such,en ausschließlich auf Art. 8 Albs. 1 lit. c 
oder lit.d, also da'rauf gestützt wird, daß der 
HesdlUldigte i'n ö&terreich eine Strafe zu verbüßen 
hat oder gegen ,ihn ein Strafverfahren anhängig 
ist, soll aum von den Ablehnungsgründen der 
J,it. bund c Ge,brauch ,gemacht wet'lden. Obwohl 
im übereinkommen derartige Erklärungen nicht 
ausdrücklich vorgesehen sind, ist eine solch,e Vor
gangsweise deshalb möglim, weil da,durm' keine 
Einsdlränkung ,des Anwenidungshereiches des 
übere,inkommens erfolgt. Die Besoimmungen des 
ARHG können hier nicht herangezogen werden, 
weil sich (he die Übernahme der Strafverfolgung 
betreffenden Bestimmungen dieses Gesetzes nur 
auf jene Fälle heziehen, in denen bereits ohne 
besonderes Ersuchen im Sinn des Art. 2 dieses 
Ülber·einkommens ein österreimischer Strafan
spruch besteht. 

Als Ablehnungsgrund ist zunächst das Nicht
vorliegen eines jener Umstände genannt, die zu 
einem Ersuchen um übernahme der Verfolgung 
Anlaß geben können. Wie_ in anderen europä
ismen übereinkommen ist als Ablehnungsgrund 
der politische, rein militärische oder fiskalische 
Charakter einer Straftat vorgesehen. Was als 
fiskalische Stra.ftat anzusehen ist, wird in cl,em 
übereinkommen nimtdefiniert. In einer Er
klärung österreims soll daher zum Ausdruck 
kommen, welche Straftaten nam österreim,ischer 
Ansicht durch di,esen Begriff erfaßt werden. 

Zur Frage der Verjährung wird vorgesehen 
(Buchstabe f, g), .daß der ersuchte Staat ein Er
suchen dann ablehnen kann, w,enn er eigene 
Strafgerichts'barkeit besitzt und die strafbare 
Hmdlung nach seinem Recht bereits verjährt ist. 
Beruht die Zuständigkeit des ersuchten Staates 
jedoch ausschIießlich auf dem Ersumen des 
anderen Vertragsstaates(Art. 2), so findet der 
Buchstabe g Anwendung. Die darin enthaltene 
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Verlängerung der Verjährungsfrist um. sedIs 
Monate (Art. 23) ""ird w,egen ,des österreichischen 
Vorbehaltes gemäß Anlage I BudIstabe d nidIt 
zur Anwendung kommen. 

Zu Art. 12: 

Grundsätzlich kann die Annahme eines Er
sudIens um übernahme der Verfolgung, die 
gemäß Art. 21 bestimmte RechtsWlirkungen nach 
sich zieht, nicht einseitig widerrufen werden 
(Abs. 1). Ausnahmsweise soll da,s Ersuchen ein~ 
seitig widerrufen werden können (Abs. 2), wenn 
besondere Umstände eintreten, ·etwa, wenn sich 
ergibt, daß der Beschuldigte im ersuchten Staat 
nicht vo~ Gericht gestellt werden kann. 

Zu Art. 13: 

Zur Vereinfachung und Beschleunigung des 
V erfahrens w~r,d der GesdIäftsweg zwischen den 
Justizministerien vorgesehen; dariiJber hinaus 
wird durdI Art. 13 Abs. 1 auch noch die Mö,g
lidIkeit eingeräumt, Vereinbarungen abzuschlie
ßen, denenzufolge ·die zur Verfolgung berufenen 
Behörden des ersuchenden und des ersuchten 
Staates miteinander unmittelbar in Verbindung 
treten können. Ob und inwieweit von dieser 
MöglidIkeit allenfalls in zweiseitigen Verein
barungen Gebrauch gemadIt werden kann, wird 
'noch zu prüfen sein. Im Fall besonderer Dring
lichkeit 5011 für den Anwendungsbereich dieses 
Ubereinkommens die Internationale Kriminalpo
lizeiliche Organisation - INTERPOL --'- mit 
der übermittlung von ErsudIen und darauf be
züglicher Mitteilungen befaßt werden können. 

Zu Art. 14: 

Art. 14 :bestimmt, ·daßes dem um übernahme 
,der Strafv.erfolgung ersudIten Staat jederzeit 
freisteht, eine Ergänzung der Unterlagen zu ver
langen. Dies wird inSibesondere dann erforderLidI 
sein, wenn die Voraussetzungen einer über
nahme ,der Strafverfolgung an Hand der über
mittelten Unterlagen nicht eindeuti,g überprüft 
werden können. . 

Dem ersuchten Staat wird durch Art. 17 das 
Recht eingeräumt, für die Beibringung ergän
zender Auskünfte eine Frist zu setzen, doch wl~rd 
an die Nichteinhaltung dieser F,rist keine Folge 
·geknüpft. Nach fruchtlosem .A!blauf der Frist 
wird daher auf Grund der vorhandenen Unter
h,gen entschieden werden müssen. 

Zu Art. 15: 

Die Strafakten und andere für die Verfolgung 
2weckdienliche Schriftstücke müssen entweder nn 
Urschrift oder beglaubigter Abschrift angeschlos
sen werden. Eine nähere Bestimmung der zu 
:übermittelnden Schriftstücke ist im Hinblick auf 
die VersdIliedenartigkeit ,der Rechosordnungen der 

Vertragsstaaten dieses übereinkommens sowie 
wegen der Mannigfaltigkeit der Einzelumstände 
von strafbaren Handlungen nicht möglich. 
Sollten die Unterlagen jedoch nicht ausreidIen, 
so hat der ersuchte Staat gemäß Art. 14 das 
Recht, Ergänzungen zu verlangen. 

Zu Art. 16: 

Da durch die Annahme eines Ersuchens um 
übernahme der V,erfolgung gemäß Art. 21 
Rechtswlirkungen .ausgelöst werden, verpflichtet 
Art. 16 den ersuchten Staat, ,dem ersudIenden 
Staat zunädIst die Entscheidung über das Ver
foJgungsersuchen und danach. die endgültige Ent
sdIeidung über das Strafverfahren mitzuteilen. 

Zu Art. 17: 

Art. 17 sieht, um dem Beschuldigten rechtliches 
Gehör zu gewähren, vor, daß er vor einer Ent
scheidung über das Ersuchen zu vernehmen ist. 
AnläßlidI dieser Vernehmung kann der BesdIul
'digte bereits seine Verteid1gungsr,echte wahr
nehmen und insbesondere zu den Voraus
setzungen ,des ErsudIens und zu allfälligen Ab
lehnungsgründen Stellung nehmen, Diese Ver
nehmung ist nur dann ob}igatorisch, wenn sidI 
die Zuständigkeit des ,ersudIten Staates allein auf 
ein Ersuch,en nach Al't. 2 gründet, also kein 
primärer Strafanspruchdes ersuehten Staates 
besteht. 

Zu Art. 18: 

Nachdem Vorbild ,des Europäisdlen überein
kommens über die Rechtshilfe in StrafsadIen 
vom 20. April 1959, BOB!. Nr. 41/1969, und wie 
aueh im Europäischen übereinkommen über die 
internationale Geltung von Strafurteilen vo'r
gesehen, wird eine übersetzung des Ersuchens 
und der beigefügten Schniftstücke grundsätzlich 
nicht verlangt, doch können die Vertra.gsstaateh 
erklären, daß ,sieeine übersetzung in die Landes
sprache oder in eine der Amtssprachen des 
Europarats verlangen. Die anderen Vertrags
staaten haben sodann wegen des Grundsatzes der 
Gegenseitigkeit die Möglichke~t, von dem eine 
solche Erklärung abgebenden Staat ebenfalls 
übersetzungen zu verlangen. 

Zu Art. 19: 

Wie im Verhältnis zwischen den Mitglied
staaten des Europarats im Ausliefe'rungs- und 
Reehtshilfeverkehr bisher üblich, wird auch im 
Anwendungsber,eich dieses Ü'bereinkommens 
eine fÖl'mliche Beglaubigung ,der übermittelten 
SdIriftstücke nicht verlangt. 

Zu Art. 20: 

Der V,er~icht,auf Kostelliersatz ,grundet 'SlidI auf 
die Annahme, daß die Anzahl der Fälle einer 
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überna,hme .der Vollstreckung zwischenstaatlich gleichartige strafbare Handlungen durch Zweck
gesehen einander etwa die Waage halten werden. mäßigkeitserwägungen allein nicht gerechtfertigt: 

werden könnte. 

Zu Art. 21: 

In dieser Bestimmung sind die Auswirkungen 
eines Ersuchens um übernahme der V,erfolgung 
im ersuchenden Staat zusammengefaßt. Bereits 
durch die Stellung des Ersuchens w:ird der er
suchende Staat gehindert, ein Strafverfahren 
wegen der dem Ersuchen zugrunde liegenden 
straf.baren Handlung einzuleiten oder weiter
zuführen oder eine wegen, dieser strafbaren 
Handlung bereits vet'lhängte Strafe zu vollstrek
ken (Abs. 1). Da die Prüfung des Ersuchens im 
ersuchten Staat regelmäßig eine gewiss,e Zeit in 
Anspruch nehmen wird, 'bleibt der ersuchende 
Staat bis zu einer Verständigung über die Ent~ 
srueidung des ersuchten Staates ,berechtigt, Ver
folgungshan;dlulngen vorzunehmen, ,"ofern da
durch ,nicht das erkennende Genicht wie etwa 
durch die Anklageerhebung zuständig wird. Die 
Befassung einer Verwaltungsbehörde wird für 
Österreich auf Grund des Vorbehaltes gemäß 
Anlage I Buchstabe b ,ausgeschlossen sein. 

Die Entscheidung, :einen anderen Vertragss-taat 
um die übernahme der Verfolgung z,u ersuchen, 
muß gewisse Bindungswirkungen nach sich ziehen, 
um zu verhindern, daß der ersuchende Staat den 
Beschuldigten neuerlich verfolgt, wenn er mit 
dem Ergebnis des im ersuchten Staat geführten 
Strafverfahrens nicht einverstanden ist. Abs. 3 
zählt daher diejenigen Gründe taxativ auf, bei 
deren Vorliegen der ersumende Staat das Recht 
zur Verfolgung wiedererlangt. Von besonderer 
Bedeutung wird der Fall des Bumstabens c sein, 
demzufolge eine Entscheidung des ersuchten 
Staates, kein Verfahren einzule:i ten oder ein 
bereits ,eingeleitetes Strafverfahren ,einzustellen, 
keine Bindungswirkung für den ersJ,lmenden 
Staat nach sich ziehen soll; in diesem Fall wird 
der ersumende Staat sein Strafverfahren fort
setzen können. Wur,de ,das Strafverfahren ~m er
suchten Staat jedom mit Urteil oder Strafverfü
gung abgeschlossen, so wird der ersuchende 
Staat - unabhängig von der in diesem Verfahren 
verhängten Strafe -an diese Entscheidung ge
bunden sein. 

Zu Art. 22: 

Um den Eintnitt der Verjährung während der 
Prüfung und Bearbeitung des Ersuchens um Ver
folgung auszuschließen, sieht Art. 22 eine Ver
längerung der V,erfolgungsverjährung im er,su
chenden Staat um sechs Monate vor; die An
wendung dieser Bestimmung wird durch 
einen österreichischen Vorbehalt g,emäß Anlage I 
Buchsta,be c ,auszuschließen sein, da die mit einer 
solchen Verlängerung verbundene Anwendung 
unterschiedlich langer Verjährungsfristen auf 

Zu Art. 23: 

Ebenso wie im ersuchenden Staat, soll auch im 
ersuchten Staat die Verjährungsfrist um sech. 
Monate verlängert werden; österreich wird auch 
hier gemäß Anl.lge I Buchstabe d erklären, diese 
Bestimmung nicht anzunehmen. 

Eine Verlängerung der Verjährungsfrist gemäß
Art. 23 ist nur vorgesehen, wenn sich die Zu-
ständigkeit des ersuchten Staates allein auf ein 
Ersuchen gemäß Art. 2 dieses übereinkommens 
gründet. Hat der ersuchte Staat bereits auf 
Grund seiner ,innersta'atlichen Gesetzgebung 
einen ,eigenen Strafanspruch, so .ist ausländisches: 
Recht wegen des Vorranges der innerstaatlidlen 
Rechtsordnung jedenfalls nach Art. 23 nicht zu, 
berücksichtigen. 

Zu Art. 24: 

Diese Bestimmung trä.gt dem Umstand Rem
nung,daß ,in den heteiligten Staaten unterschied
liche Verfolgungsvoraussetzungen bestehen 
können. Abs. 1 bestimmt, daß ein im ersuchen
den Staat gestellter Antrag oder eine Ermämti
gung zur Scrafverfolgung auch für den B~reich 
des ersuchten Staates gilt. Im ersumten Staat 
vorgesehene Fallfristen sind nicht zu beamten, 
sofern der Strafantrag nur im ersumenden Staat: 
inne,r,halb der dort vorgesehenen Frist gestellt 
wurde. 

Ist nur im ersuchten Staat zur Strafverfolgung 
ein Strafantrag notwendig, sO soll die Verfolgung 
auf Grund eines Ersuchens auch cYhne einen 
solchen Antrag durmgeführt werden können 
(Abs. 2). Die zur Stellung eines Strafantrages: 
heremtigte Person kann jedom gegen die Straf
verfolgul1;g Einsprum erheben. Diese Regelung 
hat ihren Grund darin, ,daß eine zur Stellung 
eines Strafantrages im ersuchten Staat vorge
sehene Frist im Zeitpunkt des Einlangens des 
Strafverfolgungsersumens ,zumeis-t schon abgelau
fen sein wird .. 

Zu Art. 25: 

In dem auf Grund eines Ersuchens um Ver
folgung emgeleiteten Strafverfahren wendet der 
RiChter linnerstaatlimes, Recht an, das, auf da. 
mildere ausländische Remt verweisen kann 
(vgl. § 65 Albs. 2 StlG'B). Um eine Schlechter
steUwng des raesmuldi,gten durch ,di,e über
tragung der Strafv,erfolgung an einen nur auf 
Grund des übereinkommens zuständigen Staat 
zu vermeiden, wird überdies bestimmt, daß die 
im ersuchten Staat verhängte Sanktion nimt: 
strenger sein darf als die' nam dem Remt des. 
ersuchenden Staates vorgesehene. 
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Zu Art. 26: 

Die Wechselwirkung zwischen den Strafver
fahren im ersuchenden und im ,e~suchten Staat 
kommt auch in einer weitergehenden Berück
sichtigung der im ersuchenden Staat bereits vor
genOilllmenen Prozeßhandlungen im ersuchten 
Staat zum Ausdruck (Abs. 1). Zusätzl!ich be
stimmt Arbs. 2, daß rue nach dem Recht des 
ersuchenden Staates die Verjährung unter
brechenden - und wohl auch hemmenden -
Handlungen im ersuchten Staat die gleichen 
Wirkungen nach .sich ziehen. Auch diese Vor
schr,ift dient dazu, dem Eintritt der Verjährung 
im ersuchten Staat vorzubeugen. 

Zu Art. 27: 

Bdindet sich eme einer strafbaren Handlung 
verdächtige Person bereits in demjenigen Staat, 
der um die übernahme der Verfolgung ersucht 
werden kann, 'so ,soll dieser Staat, um dem Um
stand vorzubeugen, daß sich die Person durch 
Flucht ihrer Verfolgung entzieht, die Möglich
keit h~ben,die 'vorläufige Haft zu verhängen. 
BezügEchder Gründe für die Ano1"dnung der 
Haft wird auf innerstaatliches Recht verwiesen. 
überdies ist nach Abs. 1 Buchstahe h die Haft 
nur zulässig, wenn' Flucht- oder Verdunklungs
gefahr ,besteht. 

Die in den Ab;'. 2 und 3 getroffenen Regelun
gen üher die Anordnung <der vorläufigen Haft 
entsprechen den Bescimmungen des Europäischen 
A usliefer)lngsü bereinkommens. 

Zu Art. 28: 

Anders als Art. 27 bezieht !sich Art. 28 auf 
den Fall, daß das Ersuchen um übernahme der 
Verfolgung samt ,den erforderlichen Unterlagen 
(Art. 15) bereits im ersuchten Staat eingelangt 
ist. Für die Anordnung vorläufiger Maßnahmen 
ist ausschließlich das Recht des ersuchten Staates 
maßgebend. 

Zu Art. 29: 

Die' Anordnung vorläufiger Maßnahmen hat 
nachdem übem~inkommen oder nach inner
staatlichem Recht zu erfolgen. Wenn sich die 
Zuständigkeit des ersuch1Jen Staates allein auf ein 
Ersuchen gemäß A'rt. 2 des übereinkommens 
gründet, haben sämtliche vor:läufige Maßnahmen 
zu entfallen, wenn aus einem ,der ,in Art. 21 
Abs. 2 bezeichneten Gründe der ersuchte Staat 
das Recht zur Strafverfolgung verliert und dieses 
wie,der auf ,den ersuchen:den iStaat Ülbergeht. 

Wiegender Schwere des Eingriffes in das Recht 
auf persönliche !Freiheit sind für die vorläufige 
Haft zeitliche Begrenzungen vorgesehen (Abs. 3 
bis 5). 

TITEL IV' 

Zu Art. 30: 

Die Art. 30 und 31 sind dazu bestimmt, posi
tive Kompetenzkonflikte zwischen ·den Vertrags
staaten nach Möglichkeit auszuschließen. Die 
gleichzeitige Durchführung von Strafverfahren 
gegen ,denseLben Täter wegen ,derselben Tat soll 
vermieden werden. Ahs. 1sieiht daher vor, ,daß in 
,dem Zeitpunkt, in dem bekannt wird, daß in ei
nem anderen Staat ebenfalls ein Strafverfahren 
wegen des gleichen Sachverhaltes anhängig ist, 
von den zuständigen Strafverfolgungsbehörden 
geprüft wird, ob die Strafverfolgung ,dem ande
ren Staat übertragen oder ob auf den Strafan
spruch. zu~ilsten ,des an'deren Staat·es, vorläufig 
oder endgültig, verzichtet werden kann. Kommt 
der Staat bei dieser Prüfung zu dem Erg~l)IC:s, 
sein Strafverfahren selbst weiterzuführen, so hat 
er dies dem anderen Staat mitzuteilen (Abs. 2), 
um diesem vor '<lllemdie Möglichkeit zu' geben, 
selbst eine Abtretung seines Strafverfahrens in 
Erwägung zu ziehen. 

Wegen des von österreich gemäß Anlage I 
Buchstabe b zu erklärenden Vorbehaltes, die 
Verfolgung einer Handlung abzulehnen, für de
ren Ahndung nach österreichischem' Recht aus
schließlich eine Verwaltungsbehörde zuständig 
ist, ist auch von der in Buchstabe g der Anlage I 
eingeräumten Vorbehaltsmöglichkeit Gebrauch 
zu machen. Demnach wird österreich die in 
A'bs. 2 vorgesehene Prüfung und die Verständi
gung dann nicht vornehmen, wenn eine über
nahme .der VerfolgUlIl!gnicht mög1idl wäre, weil 
die dem ausländischen Verfahren zugrunde lie
gende strafbare Handlung nicht der Beurteilung 
der Gerichte obliegt. 

Zu Art. 31: 

Zusätzlich zu der Prüfungs- und Verständi
gungspflichtgemäß Art. 30 bestimmt Albs. 1, daß 
zwischen den hel:eiili,gten Vertragsstaaten Konsul
tationen gepflogen werden sollen, um einem von 
ihnen die amsschJießliche Zuständigkeit zur Durch
führung des Strafverfahrens zu übertragen. Um 
dem ErgebIliis ,dieses Konsultationsverfahrens nicht 
vorzugreifen, .darf eine Sachentscheidung inner
halb einer Frist von 30 Tagen nicht getroffen wer
den. 

Ein Strafverfahren, das bereits his zur Haupt
verhan!dlung g.ediehen ,ist, soll jedoch nicht auf
gehalten werden, wenn die persönliche Anwesen
heit des Beschuldigten bei der Hauptverhandlung 
gesichert erscheint (Abs. 2). 

Bezüglich des Vorbehaltes gemäß, Anlage I 
Buchstabe g ,ist auf die AusführungeIl zu Art. 30 
zu verweIsen. 

Zu Art. 32: 

Während Art. 30 und 31 mehrfache Strafver
fahren gegen einen Beschuldigten wegen dersel-
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ben Tat zum Gegenstand haben, handelt Art. 32 
von dem Fall, daß eine Person mehrere strafbare 
Handlungen begangen hat, die der gleichzeitigen 
Beurteilung in mehreren Vertragsstaaten unter
liegen, oder daß eine Mehrheit von Personen eine 
einzige strafbare Handlung gemeinsam begangen 
hat und dadurch ein Strafanspruch in mehreren 
Staaten entstanden ist. Auch in diesen Fällen 
soll aus Gründen der Verfahrensökonomie und 
zur Vermeidung mehrfacher Verurteilungen 
versucht werden, die Zuständigkeit bei einem ein
zigen Gericht zu konzentrieren. 

Zu Art. 33: 

Einigen sich die betreffenden Staaten nam den 
in ,den A,rt. 31 und 32 vorgesehenen Konsulta
nionen ,darüber, welcher von ihnen das Strafver
fahrendurchzuführen hat, so hat diese Einigung 
die Wirkung eines Ersuchens g.emäß Art. 2 des 
übere~nkommens. Der das Strafverfahren durch
führende Staat ,ist ,deshalh auch dann, w;enn der 
andere Staat dhne weiteres auf :die Durchführung 
des Strafverfahrens yerzimtet hat, verpflichtet, 
diesen vom Ergebnis des Strafverfahrens zu ver
ständigen. 

Zu Art. 35: 

Der in der österreim,ismen Remtsordnung 
verankerte Grundsatz "ne bis in ,i,dem" wird 
durch dl's übereinkommen (Art. 35) eine ,gewisse 
Aus,gestaltuIlig erf.ahren. Bin Staat wird, unab
hängig davon, ob um übernahme der Verfolgung 
ersucht wor,den ist, an ,der neuerlimen Verfol
gung einer Person, die wegen desselben Sach
verhaltes bereitJs rechtskräftig freigesprochen 
oder albgeurteilt worden ist, grundsätzlich gehin
dert sein. Diese Sperrwirkung tritt ein, wenn der 
Beschuldigte freigesprochen wurde oder - im 
Fall einer Verurteilung - wenn die Strafe zur 
Gänze vollstreckt wurde oder Gegenstand der 
Vollstreckung ist, ganz oder himichtlich des nicht 
verhüßten T,eiles nachgelassen wurde oder ihre 
Vollstreckbarkeit verjährt ist. Dem steht auch 
der Fall eines Schuldspruches ohne Verhängung 
einer StJraf,e gleich. Diese Bestimmung ist vor 
allem deshalb. weiter als ,die Regelung des § 65 
StGB, weil ein Freispruch auch ~neinem anderen 
als ,dem Tatortsta,at oder die Verfolgung wegen 
einer strafbaren Handlung, solange der im Aus
land v,erurteike TätJer ·die Strafe ,dort verbüßt, 
eine neuerliche VerfoLgung un jedem anderen 
Vertragsstaat grundsätzlich ,ausschließt. 

Die Abs. 2 und 3 bezeichnen diejenig,en Fälle, 
in derien wegen der 'B·esonderheit des Falles eine 
Verpflichtung zUir Anerkennung der "ne bis in 
idem"-Wirkung ,im Sinn, des Abs. 1 nicht ein
treten soll. Die Sperrw,irkung soll gemäß Abs. 2 
für ,den Staat, dessen öffentliche Interessen durch 
die dem Urteil zugrunde liegende Handlung un
mittelbar berührt werden, nicht verpflichtend 

sein. Von dieser Ermächtigung wird österreich 
,im Sinn des § 64 Abs. 1 Z. 1 StGB Gebraum 
zu machen haben. Die VerpHichtung zur An
erkennung der Sperrwirkung ausländischer Ent
schei,dungen soll gemäß Abs. 3 für denjenigen 
Staat nicht zutreffen, indessen Gebiet die stral
bare Handlung begangen wurde. Es muß jedom, 
wie dies bereits durch A,rt. XV des Vertrages 
zwischen der Republik österreich und der Bun
desrepublik Deutschland rubel" die Ergänzung des 
Europäischen übereinkommens über die Rechts
hilfe in Strafsachen vom 20. April 1959 und die 
Erleichterung seiner Anwendung vom 31. Jänner 
1972, 'BGBl. Nr. 36/1977, vorgesehen wurde, die 
"ne bis in idem"-W,irkung auch' vom Tatortstaat 
berücksichtigt werden, wenn er um die über
nahme der Strafv,erfolgung ersucht hat. 

Zu Art. 36: 

Auch Art. 36 dient der Verhinderung einer 
Schlechter,stellung einer im Ausland hereits ver
urteilten Person. Er enthält eine unbedingte An
rechnungsvorschrift für alle jene Fälle, ~n denen 
die neuerliche Aburteilung nicht schon gemäß 
Art. 35 Ahs. 1 ausgeschlossen ist. 

Zu Art. 37: 

Art. 37 sieht vor, td,aß für die verurteilte 
Person günstigere Bestimmungen des inner
staatlichen Rechtes durch die Bestimmungen des 
Ubereinkommens ßlicht beeinträchtigt werden 
dürfen. Zu verweisen ist hier auf § 65 Achs. 4 
StGB, der nicht nur einen Freispruch, sondern 
auch Fälle runer Einstellung des Strafverfahrens 
erfaßt. 

TITEL VI 

Zu Art. 38: 

Dieser ,A'rtikel enthält die Schlußhestimmun
gen. Das übereinkommen bedad der Ratifika
tion bzw. der Annahme. Es steht nach RatJifika
tiondurm Dänemark, Smweden und Norwegen 
seit 30. März 1978 :in Kraft; ,darüIDer hinaus 
wurde das übereinkommen von der Türkei 
ranifiziert. Es äst von österreich, Belgien, Luxem
burg 'und den N~ederlanden unterzeimnet 
worden. Es wir,cl für österreich ,drei Monate 
nach der Hinterlegung ,der Annahmeurkunde 
beim Generalsekretär des Europar.ats in Kraft 
treten. 

Zu Art. 39: 

In Art. 39 kommt zum Ausdruck, daß es sim 
'bei dem übereinkoiIllffien, wue bei den meisten im 
Rahmen des Europarats ausgearbeiteten über:' 
einkommen, um eine "halboffene" Konvention 
handelt, der Ülbereinstimmige Einladung der 
Mitglieder des Ministerkomitees auch Nichtmit
gliedstaaten !beitreten kö.nnen. 
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Zu Art. 40: 

Den Vertragsstaaten zu dem übereinkommen 
wird inder üblichen Weise d.ie Möglichkeit ein
geräumt, durch Erklärung an den General
sekretär des Europarats den Anwendungsbereich 
des übereinkommens auf be~timmte Hoheits
gebiete auszudehnen. 

Zu Art. 41: 

Im Rahmen dieses übereinkommens sind V or
behalte nur in ,den ün den Anlagen I und 11 
bezeichneten Fällen zulässig, wobei die an.deren 
Vertragsstaaten sodann das Recht haben, dem 
den Vorbehalt erklärenden Staat gegenüber den 
Grundsatz der Gegenseitigkeit anzuwenden. 

Zu Art. 42: 

Da dieses übereinkommen, sofern nicht von 
der in Anlage I Buchstabe beingeräumten Vo,r
behaltsmöglichkeit Gebrauch gemacht wird, auch 
auf .diejenigen Istrafbaren Handlungen Anwen
dung findet, ·dienicht von den Gerichten zu 
beurteilen sind, wird jedem Vertragsstaat das 
Recht eingeräumt, die diesbezüglichen Zuwider
handlungen näher zu ihezeichnen (Anlage 111). 
Dabei handelt es sich 'zum Beispiel um das in der 
Bundesrepublik Deutschland vorgesehene 
Ordnungswidrigkeitenrecht. 

Zu Art. 43: 

übereinkommen auf Spezialgehieten, linsbe
sondere das Europäische Auslieferungsüberein
kommen, werden ,durch dies·es über·einkommen 
nicht ,berührt. Zusatzvereinba.rungen zu dem vor
liegenden übereinkommen auf zwei- oder mehr
seiniger Ebene werden zur Ergänzung oder Er
leichterung der in dem übereinkommen ent
haltenen Grundsätze zulässigs.ein. 

Zu Art. 44: 

Bei der Auslegung und Anwendung des über
einkommens auftretende Streitfragen sollen nach 
dieser in den strafrechtlichen Verträgen des 
Europarats üblichen Bestimmung dem Europäi-

schen Komitee für Strafrechtsfragen unterbreitet 
werden, das sich sodann um ihre Lösung bemühen 
wird. 

Zu Art. 45: 

Dieses übereinkommen ist auf unbegrenzte 
Dauer abgeschlossen. Es kann gekündigt werden, 
wobei es für den kündigenden Staat sechs Mo
nate nach Eingang der Notifikation beim Gene
ralsekretär des Europarats außer KraJt tritt. 

Zu Art. 46: 

In dieser Bestimmung sind die vom General
sektetär des Europarats den Vertragsstaaten zu 
notifizierenden Umstände angeführt. 

Zu Art. 47: 

Art. 47 enthält übergangsbestimmungen. Dem
nach findet das übereinkommen nur auf die
jenigen strafbaren Handlungen Anwendung, die 
begangen worden sind, nachdem das überein
kommen zwischen den beteiligten Vertrags staaten 
in Kraft gestanden 1st. 

ANLAGE I 

Die, Anlage I enthält die zu dem überein
kommen zulässigen Vorbehalte, von denen 
österreich hinsichtlich der Buchstaben b, c, d und 
g Gebrauch macht. 0 

ANLAGE II 

In dieser Anlage wird den Vertragsstaaten das 
Recht eingeräumt, diejenigen Umstände zu be
zeichnen, unter denen sie aus verfassungsrecht
lichen Gründen einem Ersuchen nicht entspre
chen können. Weiters ist die Erklärung des Be
griffes "Staatsangehörig,er" vorgesehen. 

ANLAGE III 

In dieser Anlage sind jene Zuwiderhandlungen 
angeführt, 'die nicht als strafbare Handlungen 
im Sinn des Strafrechts anzusehen sind (Art. 42). 
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